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Deutsch

Unsere Gerate werden hergestellt, um héchste Anspriiche
an Qualitat, Funktionalitat und Design zu erfiillen.

Wir wiinschen lhnen mit lnrem neuen Braun Gerat viel
Freude.

Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfiltig
und volistadndig, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Wichtig

e Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren und von Personen mit redu-
zierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wis-
sen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder
durfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung
diirfen nicht durch Kinder durchge-
fihrt werden, es sei denn, sie sind
alter als 8 Jahre und beaufsichtigt.

e Kinder unter 8 Jahren sollen vom
Gerat und der Anschlussleitung fern-
gehalten werden.

¢ Das Gerat ist bei nicht vorhandener
Aufsicht und vor dem Zusammen-
bauen, dem Auseinandernehmen oder
Reinigen stets vom Netz zu trennen.

e Dieses Gerat ist fiir die Verarbeitung
haushaltsublicher Mengen konstruiert.

e Priifen Sie vor der Inbetriebnahme,
ob lhre Netzspannung mit der Span-
nungsangabe auf dem Gerateboden
ubereinstimmt.

e Den Motorsockel (1) nicht in Wasser
tauchen oder unter flieBendes Wasser
halten.

* Braun Elektrogerate entsprechen den
einschlagigen Sicherheitsbestim-
mungen. Reparaturen (einschlieBlich
das Auswechseln der Anschlusslei-
tung) durfen nur durch autorisierte
Kundendienststellen durchgefuhrt
werden. Durch unsachgemaBe Repa-
raturen kdnnen erhebliche Gefahren
flr den Benutzer entstehen.

Geratebeschreibung

Motorsockel
Fruchtfleisch-Skala
Saftbehalter

Auffangschale flr Fruchtfleisch
Presskegel

Kabelaufwicklung

DU WN =

Maximales Fassungsvermodgen
350 ml

Zusammensetzen und Auseinandernehmen

Driicken Sie den Presskegel (5) in die Auffangschale (4),
bis der Presskegel einrastet. Setzen Sie dann die Auffang-
schale auf den Saftbehalter (3).

Beim Aufsetzen des Saftbehalters auf den Motorsockel
(1) ist folgendes zu beachten:

Der Pfeil links neben der Fruchtfleisch-Skala (2) muss tiber
einem der drei Pfeile auf dem Motorsockel stehen (a).
Drehen Sie dann den Saftbehalter mit leichtem Druck im
Uhrzeigersinn, bis er auf dem Motorsockel einrastet. Beim
Auseinandernehmen verfahren Sie bitte in umgekehrter
Reihenfolge.

Einstellbarer Fruchtfleischgehalt

Der Fruchtfleischgehalt des Saftes lasst sich durch Drehen
des Saftbehalters (3) innerhalb der Fruchtfleisch-Skala
(2) stufenlos einstellen (a):

5 = hoher Fruchtfleischgehalt,

1 = niedriger Fruchtfleischgehalt.



Kabelaufwicklung

Unter dem Motorsockel befindet sich die Kabelaufwicklung
(7). Sie brauchen nur so viel Kabel abzuwickeln, wie Sie
jeweils benétigen (c). Nehmen Sie dazu den Saftbehélter
vom Motorsockel ab.

Saft pressen

Nach dem Zusammensetzen des Gerates (und Einstellen
des gewiinschten Fruchtfleischgehaltes) driicken Sie die
halbierte Zitrusfrucht auf den Presskegel (5), (b). Dabei
schaltet sich der Motor ein, und die Frucht wird ausge-
presst. Beim Abheben der ausgepressten Frucht schaltet
sich das Gerat automatisch aus. Durch Pressen und
Abheben der Frucht (Ein- und Ausschalten) kann der
Presskegel die Richtung andern. Das fiihrt zu einem
besseren Pressergebnis. Vor dem Servieren nehmen Sie
einfach den Saftbehalter (3) vom Motorsockel (1) ab.

Reinigung

Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker und
nehmen Sie das Gerat wie beschrieben auseinander.
Reinigen Sie den Motorsockel (1) nur mit einem feuchten
Tuch; alle anderen Teile kdnnen in der Spiilmaschine
gereinigt werden (Abb. d).

Anderungen vorbehalten.

Dieses Gerat darf am Ende seiner Lebensdauer
nicht mit dem Hausmill entsorgt werden. Die
Entsorgung kann tiber den Braun Kundendienst
oder lokal verfligbare Riickgabe- und Sammel-
systeme erfolgen.
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English

Our products are engineered to meet highest standards of
quality, functionality and design. We hope you thoroughly
enjoy your new Braun appliance.

Read all instructions carefully before using this
product.

Important

¢ This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or
instruction concerning the safe use
of the appliance and understand the
hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made
by children unless they are older than
8 years and supervised.

e Children younger than 8 years shall
be kept away from the appliance and
its mains cord.

¢ Always disconnect the appliance from
the supply if it is left unattended and
before assembling, disassembling or
cleaning.

¢ This appliance is constructed to pro-
cess normal household quantities.

¢ Before plugging into a socket, check
that your voltage corresponds with
the voltage printed on the bottom of
the appliance.

¢ Do not immerse the motor block (1) in
water, nor hold it under running water.
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¢ Braun electric appliances meet
applicable safety standards. Repairs
on electric appliances (including cord
replacement) must only be carried
out by authorised service centres.
Faulty, unqualified repair work may
cause accidents or injury to the user.

Description

Motor block
Pulp scale
Jug

Strainer
Cone

Cord storage

ODURWN =

Maximum capacity
350 ml

Assembling and disassembling

Press the cone (5) into the strainer (4) until the cone
engages, then place the strainer on the jug (3).

To place the jug on the motor block (1), proceed as
follows:

The arrow at the left end of the pulp scale (2) must be
positioned over one of the arrows on the motor block (a).
Then turn the jug clockwise until it is locked on the motor
block. When disassembling, proceed in reverse order.

Adjustable fruit pulp content

The amount of fruit pulp in the juice can be continuously
adjusted by turning the jug (3) within the pulp scale (2)

(a):
5 = high fruit pulp content,
1 =low fruit pulp content.

Cord store

There is a practical cord store (7) underneath the motor
block (1). You only need to unwind as much cord as you
need (c). To do this, remove the jug from the motor block.

Extracting juice

After assembling the appliance (and adjusting the desired
fruit pulp content), press a halved citrus fruit onto the
cone (5), (b). When the fruit is pressed down, the motor
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will start. When removed from the cone, the motor turns
off automatically. Switching the motor on and off by lifting
and pressing down the fruit, can cause the cone to change
directions and increase the amount of juice extracted.
Before serving the juice, remove the jug from the motor
block.

Cleaning

Before cleaning, always unplug the appliance.
Disassemble the appliance as described. Clean the motor
block (1) with a damp cloth only. All the other parts can be
cleaned in the dishwasher (d).

Subject to change without notice.

Please do not dispose of the product in the

household waste at the end of its useful life.

Disposal can take place at a Braun Service Centre

or at appropriate collection points provided in your =
country.



Francais

Les procédés de pointe de fabrication de nos produits
réunissent au plus haut niveau, qualité, fonctionnalité et
design. C’est ainsi que vous pourrez pleinement apprécier
ce nouvel appareil Braun.

Lire attentivement le mode d’emploi avant de mettre
I’appareil en marche.

Attention

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants de 8 ans et plus et par des
personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées
d’expérience ou de connaissance, Si
elles ont pu bénéficier, par I'intermé-
diaire d’une personne responsable
de leur sécurité, d’une surveillance
ou d’instructions préalables concer-
nant I’utilisation de I'appareil en toute
sécurité et les dangers encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec
I’appareil. Le nettoyage et I'entretien
ne doivent pas étre faits par des
enfants, @ moins qu’ils ne soient 4gés
de plus de 8 ans et qu’ils ne soient
sous surveillance.

e | es enfants 4gés de moins de 8 ans
doivent étre tenus a distance de cet
appareil et de son cordon d’alimen-
tation principal.

¢ Toujours débrancher I'appareil quand
il est laissé sans surveillance et avant
de le monter, de le démonter ou de le
nettoyer.

* Cetappareil a été congu pour préparer
des quantités domestiques normales.

e Avant de brancher cet appareil sur
une prise de courant, vérifier que la
tension du secteur correspond bien a
la tension indiquée sur la plague
signalétique sous I'appareil.

* Ne pas immerger le bloc moteur (1)
sous I'eau, ne pas le maintenir sous
eau courante.

¢ | es appareils électriques Braun sont
conformes aux normes de sécurité.
Toute réparation sur un appareil élec-
trique (y compris le remplacement
du cordon d’alimentation) doit étre
effectué par un centre agréé Braun.
Toute réparation effectuée par une
personne non qualifiée pourrait
entrainer des accidents ou blesser
I'utilisateur.

Description

Bloc moteur

Réglage de la teneur en pulpe
Récipient a jus

Passoire

Cone

Rangement du cordon d’alimentation

OORAWN =

Contenance maximale
350 ml

Assemblage et démontage

Mettre en place le cone (5) dans la passoire (4), puis
placer I’ensemble sur le récipient a jus (3).

Pour mettre le récipient a jus sur le bloc moteur (1), pro-
cédez comme suit :

La fleche tout a gauche du réglage de la teneur en pulpe
(2) doit étre positionnée au-dessus de I'une des fleches
du bloc moteur (a).

Puis tourner le récipient a jus dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce qu’il soit verrouillé sur le bloc
moteur. Pour démonter I'appareil, procédez dans I’ordre
inverse.



Réglage de la teneur en pulpe du fruit

La quantité de pulpe de fruit dans le jus peut étre modulée
a tout moment en tournant le récipient (3) a jus en
fonction de I’échelle de réglage de la teneur en pulpe (2)
(a):

5 = forte teneur en pulpe de fruit,

1 = faible teneur en pulpe de fruit.

Rangement du cordon d’alimentation

Il'y a un rangement pratique du cordon d’alimentation (7)
sous le bloc moteur (1). Vous pouvez ne dérouler que la
longueur de cordon nécessaire (c). Pour ce faire, retirer le
récipient a jus du bloc moteur.

Extraction du jus

Aprés assemblage de I'appareil (et réglage de la teneur
en pulpe de fruit désirée), presser une moitié d’agrume
sur le cbne (5), (b). Lorsque I'on commence a presser le
fruit, le moteur démarre. Quand la pression exercée sur

le cOne cesse, le moteur s’arréte automatiquement.
Démarrer et arréter le moteur en appuyant et en relachant
successivement la pression sur le fruit peut entrainer un
changement de sens de rotation du cone et augmenter
ainsi la quantité de jus extraite.

Avant de servir le jus, retirer le récipient du bloc moteur.

Nettoyage

Avant le nettoyage, toujours débrancher I’appareil.
Démonter I’appareil comme décrit plus haut. Nettoyer le
bloc moteur (1) a I'aide d’un linge humide uniquement.
Toutes les autres parties peuvent étre nettoyées au
lave-vaisselle (d).

Sujet a modification sans préavis.

A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne pas

le jeter avec vos déchets ménagers. Remettez-le

a votre Centre Service agréé Braun ou déposez-le

dans des sites de récupération appropriés _—
conformément aux réglementations locales ou

nationales en vigueur.

Espanol

Nuestros productos estan desarrollados para alcanzar los
mas altos standars de calidad, funcionalidad y disefio.
Esperamos que de verdad disfrute de su nuevo pequeno
electrodoméstico Braun.

Lea atentamente todas las instrucciones antes de
utilizar este aparato.

Atencion

e Este aparato puede ser utilizado por
ninos a partir de los 8 anos y personas
con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o con falta de
experiencia y conocimiento si se les
ha dado la supervision o instrucciones
adecuadas para el uso seguro del
aparato y entienden los riesgos que
implica. Los nifios no deberian jugar
con el aparato. Los nifios no deberian
realizar la limpieza y el mantenimiento
del aparato a no ser que sean mayores
de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

¢ | os nifios menores de 8 afnos deben
mantenerse alejados del aparato y su
cable principal.

® Desconecte siempre el dispositivo
de latoma de corriente silo deja
desatendido y antes de los procesos
de montaje, desmontaje o limpieza.

e Este electrodomeéstico esta disefiado
para procesar cantidades normales
en un hogar.

¢ Antes de enchufar el electrodomeéstico
asegurese que el voltaje en su hogar
corresponde con el que esta impreso
en la parte inferior del aparato.



¢ No sumerja el blogue del motor (1)
bajo agua, nilo coloque debajo de
agua corriente.

¢ Todos los electrodomésticos de
Braun cumplen con los estandares
de seguridad. Las reparaciones de
electrodomeésticos Braun (incluido el
re-emplazo del cable) solo deben de
llevarse a cabo en servicios técnicos
autorizados. Reparaciones defectuo-
sas pueden ocasionar accidentes o
lesiones para el usuario.

Descripcion
Bloque motor
Escala de pulpa
Jarra

Filtro

Cono

Zona enrollacable
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Maxima capacidad
350 ml

Montaje y desmontaje

Coloque el cono (5) dentro del filtro (4), hasta que el cono
se ajuste, luego coloque el filtro (4) en la jarra (3).

Para colocar la jarra en el bloque motor (1), siga las
siguientes instrucciones:

La flecha a la izquierda de la escala de pulpa (2) debe de
estar posicionada sobre la flecha del bloque motor (a).
Luego gire la jarra en el sentido de las agujas del reloj
hasta que encaje bien en el bloque motor.

Para desmontarlo, proceda en el sentido inverso.

Contenido de pulpa ajustable

La cantidad de pulpa deseada en el zumo se puede
regular girando la jarra dentro de la escala de pulpa (2) (a):
5 = alto contenido de pulpa,

1 = bajo contenido de pulpa.

Almacenar cable

Hay una practica zona enrollacable en el bloque motor
(1). Solo necesita desenroscar la cantidad de cable que
necesite (c).

Exprimiendo zumo

Tras montar el aparato (y ajustar la cantidad de pulpa
deseada), presione medio citrico sobre el cono (5), (b).
El aparato se pondra en marcha cuando se presione la
fruta sobre el cono, y cuando se deje de presionar el
motor se parard automaticamente. Levantando y
presionando nuevamente la fruta, el sentido de rotacion
del cono puede cambiar.

Esto contribuye a aumentar la cantidad de zumo extraido.
Cuando se deje de presionar el cono con la fruta, el motor
se parara automaticamente. Para servir el zumo,
simplemente quite la jarra del bloque motor.

Limpieza

Siempre desenchufe el aparato, antes de limpiarlo.
Desmonte tal como se ha indicado arriba. Limpie el
bloque motor (1) tnicamente con un trapo humedo.
El resto de las piezas son aptas para el lavavajillas (d).

Sujeto a cambios sin previo aviso.

No tire este producto a la basura al final de su
vida util. LIévelo a un Centro de Asistencia Técnica
Braun o a los puntos de recogida habilitados por
los ayuntamientos.



Portugués

Nossos produtos estao desenhados para satisfazer os
mais altos padroes de qualidade, funcionalidade e
design. Nos esperamos que vocé desfrute a fundo o seu
novo aparelho Braun.

Leia todas as instrucdes de utilizacdo antes de usar
este aparelho.

Atencao

¢ Este aparelho pode ser utilizado por
criancas com idade igual ou superior
a 8 anos e por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia
e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou Ihes tenham sido
dadas instrucdes quanto a utilizagao
segura do aparelho e se tiverem
compreendido os perigos envolvidos.
As criancas ndo devem brincar com o
aparelho. SO é permitido as criancas
com idade superior a 8 anos fazer a
limpeza e a manutencao do aparelho
guando supervisionadas.

e Mantenha o aparelho e 0 seu cabo
de alimentacdo fora do alcance de
criancas com idade inferior a 8 anos.

¢ Desligue sempre o0 aparelho da
corrente elétrica caso 0 mesmo deixe
de servigiado e antes da montagem,
desmontagem ou limpeza.

e Este Aaarelho foi desenvolvido para
processar quantidades domésticas.

¢ Antes de utilizar, certifique-se que a
corrente eléctrica corresponde a da
voltagem que se encontra impressa
na base do aparelho.

¢ N3o submerja o motor de bloqueio
(1) em agua, nem debaixo de agua
corrente.

e Os Aparelhos eléctricos Braun reunem
os standards apropriados de segu-
ranca. Reparacoes nos aparelhos
eléctricos (incluindo cabo de conexao)
s0O poderao ser efectuadas por Postos
de Assisténcia técnica autorizados.
Reparacoes nao qualificadas poderao
causar acidentes ou prejuizos ao
utilizador.

Descricao

Motor de bloqueio
Regulador de polpa

Jarro

Coador

Cone

Compartimento guarda cabo

DU WN =

Capacidade maxima:
350 ml

Montar e desmontar

Pressione o cone (5) para o interior do coador (4) até que
o cone fique encaixado, depois coloque o coador no jarro
(3).

Para colocar o jarro no motor de bloqueio (1), proceda da
seguinte maneira:

A seta na ponta inferior esquerda do regulador de polpa
(2) devera estar posicionada acima de uma das setas do
motor de bloqueio (a).

Posteriormente rode o jarro no sentido dos ponteiros do
relégio até encaixar e ficar bloqueado no motor de
blogueio. Quando desmontar, proceda em ordem inversa.

Regulador de polpa ajustavel

A quantidade de polpa de fruta no sumo podera ser conti-
nuamente ajustavel rodando o jarro (3) dentro da escala
do regulador de polpa (2) (a):

5 = Maior quantidade de polpa de fruta,

1 = Menor quantidade de polpa de fruta.



Compartimento guarda cabo

Existe um pratico compartimento guarda cabo (7) por
baixo do motor de bloqueio (1). S6 necessitara de
desenrolar a quantidade de cabo o que necessita (c).
Para o fazer s6 necessita de retirar o Jarro do motor de
bloqueio.

Extrair sumo

Apods ter montado o seu aparelho (e ajustar o regulador
de polpa ao seu desejo), pressione metade de um citrino
em cima do cone (5), (b). Quando o fruto é pressionado,
o motor ira entrar em funcionamento. Quando retirado do
cone, o motor desliga-se automaticamente. Ligando e
desligando o motor, levantando ou pressionando o fruto,
o cone podera mudar de direcg@o e aumentar a
quantidade de sumo extraida. Antes de servir o sumo,
retire o jarro do motor de bloqueio.

Limpeza

Antes de limpar, desligue sempre o aparelho da corrente.
Desligue conforme esta descrito. Limpe o motor de
bloqueio (1) apenas com um pano humido. Todas as
outras pegas poderao ser lavadas na Maquina de Lavar
loiga (d).

Sujeito a alteracGes sem aviso prévio.

no final da sua vida util. Entregue-o num dos
Servigos de Assisténcia Técnica da Braun, ou em

Por favor ndo deite o produto no lixo doméstico, E
—

locais de recolha especifica, a disposicao no seu
pais.

Italiano

Nello studio del nostri prodotti perseguiamo sempre tre
obiettivi: qualita, funzionalita e design.

Ciauguriamo che il prodotto Braun che avete acquistato
soddisfi pienamente le vostre esigenze.

Prima di usare il prodotto, leggere attentamente le
istruzioni.

Attenzione

e "apparecchio pu0 essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni e persone
con ridotta capacita fisica, sensoriale
0 mentale 0 mancanza di esperienza
e informazioni, se supervisionati da
una persona o se hanno ricevuto
istruzioni sull’utilizzo corretto dell’ap-
parecchio e a conoscenza dei rischi
derivanti dall’utilizzo. | bambini non
dovrebbero giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione dell’appa-
recchio non dovrebbe essere effet-
tuata da bambini a meno che non
abbiano piu di 8 anni e supervisionati.

¢ | bambini con meno di 8 anni dovreb-
bero essere tenuti lontano dall’appa-
recchio e il suo cavo di alimentazione.

e Scollegare sempre il dispositivo dalla
presa di corrente quando viene lasci-
ato incustodito e prima di proseguire
con il montaggio, lo smontaggio o la
pulizia.

® Questo apparecchio é stato realizzato
per la preparazione di usuali quantita-
tividomestici.

® Prima di inserire la spina nella presa
assicurarsi che il voltaggio corrisponda
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a quello impresso sulla parte inferiore
dell’apparecchio.

e Non immergere il blocco motore (1)
nell’acqua, non porlo sotto I'acqua
corrente.

e Gli apparecchi elettrici Braun rispettano
appropriati standards di sicurezza.

e | e riparazioni di apparecchi elettrici
(compresa la sostituzione del cavo)
deve essere effettuata esclusivamente
da centri di assistenza autorizzati.
Riparazioni errate, svolte da persone
non qualificate, possono causare
incidenti o danni al consumatore.

Descrizione

Blocco motore
Misuratore di polpa
Caraffa

Passino

Cono

Awvolgi cavo

OORWN =

Capacita massima
350 ml

Montaggio e smontaggio

Inserire il cono (5) nel passino (4) fino al congiungimento,
poi porre il cono sulla caraffa (3).

Per mettere la caraffa sopra il blocco motore (1),
procedere come indicato di seguito:

Il segnale all’estremita sinistra del regolatore di polpa (2)
deve essere posizionato sopra uno dei segnali del blocco
motore (a).

Poi ruotare la caraffa in senso orario fino a che risulta
agganciata al blocco motore. Per smontare, procedere in
ordine inverso.

Contenuto della polpa del frutto regolabile

La quantita di polpa del frutto puo essere regolata volta
per volta ruotando la caraffa (3) per mezzo del misuratore
di polpa (2) (a):
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5 = elevato contenuto di polpa di frutta,
1 = basso contenuto di polpa di frutta.

Avvolgicavo

Esiste un comodo awvolgicavo (7) sotto al blocco motore (1).
Si deve soltanto srotolare la lunghezza del cavo necessaria
(c). Per fare cio, rimuovere la caraffa dal blocco motore.

Estrazione del succo

Dopo aver montato I'apparecchio (e aver regolato il
desiderato contenuto di polpa), premere un agrume
tagliato a meta sul cono (5), (b). Quando il frutto &
premuto, il motore partira. Quando sara rimosso dal cono,
il motore si spegnera automaticamente. Azionare e
disazionare il motore rimuovendo e premendo il frutto,
puo far cambiare direzione al cono e aumentare il
quantitativo di succo estratto. Prima di servire il succo,
rimuovere la caraffa dal blocco motore.

Pulizia

Prima di procedere alla pulizia, disconnettere sempre
I’apparecchio dalla presa. Smontare I’apparecchio come
descritto. Pulire il blocco motore (1) soltanto con un
panno umido. Tutte le altre parti possono essere lavate in
lavastoviglie (d).

Soggetto a modifiche senza notifica.

Si raccomanda di non gettare il prodotto nella
spazzatura al termine della sua vita utile. Per lo
smaltimento, rivolgersi ad un qualsiasi Centro
Assistenza Braun o ad un centro specifico.
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Nederlands

Onze produkten worden gemaakt om aan de hoogste
kwaliteitseisen, functionaliteit en design te kunnen
voldoen.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe Braun apparaat.

Lees eerst zorgvuldig de gebruiksaanwijzing, voordat
u dit apparaat gaat gebruiken.

Voorzichtig

¢ Dit apparaaat is geschikt voor gebruik
voor kinderen ouder dan 8 jaar en per-
sonen met een fysieke, sensorische
of mentale beperking indien zij het
product gebruiken onder begeleiding
of instructies hebben gekregen over
het veilig gebruik van het apparaat en
de gevaren inzien. Kinderen zullen
niet met het apparaat spelen. Het
apparaat zal niet schoon gemaakt of
onderhouden worden door kinderen,
behalve onder toezicht en als ze 8 jaar
of ouder zijn.

e Kinderen jonger dan 8 jaar zullen uit
de buurt gehouden.

¢ Koppel het toestel altijd los van de
voeding als het zonder toezicht wordt
achtergelaten en voor elke montage,
demontage of reiniging.

¢ Dit apparaat is geschikt voor normale,
voor huishoudelijk bestemde hoeveel-
heden.

e Controleer voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of het voltage
op het lichtnet overeenkomt met het
voltage die aan de onderkant van het
apparaat staat.

e Dompel het motorhuis (1) niet onder
in water en houdt deze niet onder
stromend water.

¢ De elektrische apparaten van Braun
voldoen aan alle veiligheidsvoor-
schriften. Reparaties aan elektrische
apparaten (inclusief vervanging
van het snoer) mogen alleen worden
uitgevoerd door deskundig service-
personeel. Ondeskundig, oneigenlijk
reparatiewerk kan ongelukken veroor-
zaken of de gebruiker verwonden.

Beschrijving
Motorhuis
Pulpschaal
Sapreservoir
Pulpzeef

Perskegel

Snoer opbergruimte

OO WN =

Maximale capaciteit
350 ml

In elkaar zetten en uit elkaar halen

Druk de perskegel (5) op de pulpzeef (4) tot de perskegel
vastklikt. Plaats vervolgens de pulpzeef op het sapreser-
voir (3).

Om het sapreservoir op het motorhuis (1) te plaatsen,
doet u het volgende:

Plaats de pijl aan de linkerkant van de pulpschaal (2)
tegenover één van de pijlen op het motorhuis (a).

Draai vervolgens het sapreservoir met de klok mee tot
deze vastklikt op het motorhuis. Herhaal deze
handelingen in omgekeerde volgorde wanneer u het
apparaat weer uit elkaar wilt halen.

Instelbare hoeveelheid vruchtvlees

De hoeveelheid vruchtvlees in uw sap kan traploos
worden ingesteld door het sapreservoir (3) binnen de
pulpschaal (2) te draaien (a):

5 = grote hoeveelheid vruchtvlees,

1 =lage hoeveelheid vruchtvlees.



Snoer opbergruimte

Onder het motorhuis (1) zit een practische snoer opberg-
ruimte (7). U hoeft slecht zoveel snoer af te wikkelen als
nodig (c). Hiervoor dient u het sapreservoir van het
motorhuis te verwijderen.

Sap persen

Nadat het apparaat in elkaar is gezet (en de gewenste
hoeveelheid vruchtvlees is ingesteld), drukt u een halve
citrusvrucht op de perskegel (5) (b). Zodra het fruit op de
perskegel wordt geduwd, start de motor. Wanneer het
fruit van de perskegel wordt gehaald, stopt de motor
automatisch. Door het stoppen van de motor door middel
van het optillen en neerdrukken van het fruit, verandert de
draairichting van de perskegel. Hierdoor wordt de
maximale hoeveelheid sap uit het fruit gepersd.

Voor het inschenken van het sap dient u het sapreservoir
te verwijderen van het motorhuis.

Reinigen

Trek voor het schoonmaken altijd de stekker uit het stop-
contact. Haal het apparaat uit elkaar zoals beschreven.
Reinig het motorhuis (1) uitsluitend met een vochtige
doek. Alle andere onderdelen zijn vaatwasmachine
bestendig (d).

Wijzigingen voorbehouden.

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn nuttige
levensduur niet bij het huisafval. Lever deze in bij
een Braun Service Centre of bij de door uw
gemeente aangewezen inleveradressen.

E

Dansk

Alle vore produkter udvikles, sa de opfylder de strengeste
krav hvad angar kvalitet, funktionalitet og design.

Vi haber, De vil fa stort udbytte af Deres nye Braun
produkt.

Laes hele brugsanvisningen omhyggeligt igennem,
for apparatet tages i brug.

NB!

¢ Dette apparat kan anvendes af barn
fra 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sansemaessige eller mentale
evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn og far
instruktioner om sikker brug af appa-
ratet og forstar den involverede fare.
Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengaring og brugervedligeholdelse
ma ikke udfares af barn, med mindre
de er over 8 ar og er under opsyn.

e Undga at barn under 8 ar far adgang
til apparatet og ledningen.

¢ Udtag altid apparatet fra stikkontakten
hvis det efterlades uden opsyn, og
inden montering, demontering eller
rengaring.

e Apparatet er konstrueret til maengder,
som normalt indgar i en husholdning.

e For tilslutning til stikkontakt kontrolle-
res, at stramspaendingen svarer til den
speending, der er angivet i bunden af
apparatet.

e Motordelen (1) ma aldrig nedseenkes i
vand eller holdes under rindende vand.

¢ Brauns elektriske apparater overholder
geeldende sikkerhedsforskrifter.



Reparationer af elektriske apparater
(inklusive udskiftning af ledning) ma
kun udfares af et autoriseret Braun
servicecenter. Fejlbehaeftede, ukvali-
ficerede reparationer kan forarsage
ulykker eller skader pa brugeren.

Beskrivelse

Motordelen
Frugtkedsskala
Kande

Filter

Kegle
Ledningsopbevaring

A WN =

Maksimumkapacitet
350 ml

Samling og adskillelse

Tryk keglen (5) ned mod filteret (4), til den klikker pa
plads. Placer derefter filteret pa kanden (3).

Sadan placeres kanden pa motordelen (1):

Pilen i venstre side af frugtkedsskalaen (2) skal sta over
en af pilene pa motordelen (a).

Derefter drejes kanden med uret, til den er last fast til
motordelen. Nar apparatet skilles ad, fglges trinnene i
modsat reekkefalge.

Maengden af frugtked kan justeres

Maengden af frugtked i juicen kan altid justeres fra gang til
gang ved at dreje kanden inden for frugtkedsskalaen (2) (a):
5 = hgjt indhold af frugtked,
1 =lavtindhold af frugtked.

Ledningsopbevaring

Der er en praktisk ledningsopbevaring (7) under
motordelen (1). Det er kun ngdvendigt at lasne den
maengde ledning, der er brug for (c). For at lasne
ledningen fiernes kanden fra motordelen.

Saftpresning

Nar apparatet er samlet (og den gnskede meengde
frugtked er indstillet), presses en halv citrusfrugt ned over
keglen (5), (b). Nar frugten presses ned, starter motoren.
Nar trykket pa keglen lettes, slukker motoren automatisk.

Nar motoren taendes og slukkes, ved at frugten lgftes og
presses ned igen, kan keglen aendre retning og derved
oge den maengde saft, der presses ud. Far saften serveres,
fiernes kanden fra motordelen.

Rengegring

Far rengaring skal stikket altid treekkes ud af
stikkontakten. Skil apparatet ad som beskrevet.
Motordelen (1) ma kun rengares med en fugtig klud.
Alle andre dele kan vaskes i opvaskemaskinen (d).

Oplysningerne heri kan eendres uden varsel.

Apparatet bar efter endt levetid ikke kasseres
sammen med husholdningsaffaldet. Bortskaffelse
kan ske pa et Braun Servicecenter eller passende,
lokale opsamlingssteder.
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Norsk

Vare produkter er produsert for & imgtekomme de
hgyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon og
design.

Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye Braun produkt.

Les hele bruksanvisningen ngye for produktet tas i
bruk.

Forsiktig

e Dette apparatet kan brukes av barn
fra og med 8 ar og personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende erfa-
ring og kunnskap, hvis de er under
tilsyn eller har fatt instruksjon om
sikker bruk av apparatet og forstar
farene ved bruk av apparatet. Barn
skal ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold av appa-
ratet skal ikke foretas av barn med
mindre de er eldre enn 8 ar og har
tilsyn av en voksen.

e Apparatet og stramledningen ma
plasseres utenfor rekkevidde for barn
som er yngre enn 8 ar.

¢ Koble alltid enheten fra strammen hvis
den er uten tilsyn og far montering,
demontering eller rengjaring.

e Dette apparatet er beregnet pa
mengder som er normale i en privat-
husholdning.

¢ Fgr du setter stapselet i stikkontak-
ten, ma du kontrollere at spenningen
der du er, samsvarer med spenningen
som er angitt under apparatet.

¢ Senk ikke motorblokken (1) ned i vann,
og hold den ikke under rennende vann.
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¢ De elektriske apparatene fra Braun
oppfyller gjeldende sikkerhetsstan-
darder. Reparasjoner av elektriske
apparater (inkludert utskifting av led-
ning) ma bare utfares av godkjente
servicesentre. Feil reparasjoner utfart
av ukvalifisert personell kan fgre til
ulykker eller skade pa brukeren.

Beskrivelse

Motorblokk

Fruktkjgottskala

Kanne

Sil

Kjegle

Oppbevaringsplass for ledning

ODUAWN =

Maksimumskapasitet
350 ml

Montering og demontering

Trykk kjeglen (5) ned pa silen (4) til den fester seg.
Deretter plasserer du silen pa kannen (3).

Plasser kannen pa motorblokken (1) pa falgende mate:
Pilen til venstre for fruktkjattskalaen (2) ma vaere plassert
over en av pilene pa motorblokken (a).

Deretter dreier du kannen med klokken til den lases pa
motorblokken. Ved demontering gar du frem i motsatt
rekkefglge.

Justerbart fruktkjottinnhold

Mengden fruktkjett i juicen kan justeres fortlgpende ved
a dreie pa kannen innenfor skalaen for fruktkjgttinnholdet
(2) (a):

5 = hayt fruktkjettinnhold,

1 = lavt fruktkjettinnhold.

Oppbevaringsplass for ledning

Det er en praktisk oppbevaringsplass for ledningen (7)
under motorblokken (1). Du behaver bare trekke ut sa
mye ledning som du trenger (c). For a gjere dette ma du
ta av kannen fra motorblokken.

Presse juice

Nar apparatet er montert (og gnsket fruktkjattinnhold er
justert), presser du en halv sitrusfrukt mot kjeglen (5), (b).



Nar frukten presses ned, starter motoren. Nar den fiernes
fra kjeglen, blir motoren slatt av automatisk. Hvis du slar
motoren pa og av ved & lafte opp og trykke ned frukten,
kan det fare til at kjeglen endrer retning og at mengden
juice som presses ut, gker. Far du serverer juicen, fijerner
du kannen fra motorblokken.

Rengjoring

Far rengjering ma du alltid ta stepselet ut av
stikkontakten. Demonter apparatet som beskrevet.
Motorblokken (1) ma bare rengjgres med en myk, litt
fuktig klut. Alle de andre delene kan vaskes i
oppvaskmaskin (d).

Med forbehold om endringer.

Ikke kast dette produktet sammen med hushold-
ningsavfall nar det skal kasseres. Det kan leveres
hos et Braun servicesenter eller en miljgstasjon.

E

Svenska

Vara produkter ar producerade for att uppfylla hdgsta krav
nar det géller kvalitet, funktion och design.
Vi hoppas att du far mycket gladje av din nya Braunprodukt.

L3s noga igenom bruksanvisningen innan du boérjar
anvanda apparaten.

Varning

e Den har produkten far endast anvandas
av barn fran 8 ars alder och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller bristande erfa-
renhet/kunskap under dvervakning
av en person som ar ansvarig for
deras sakerhet samt efter att ha fatt
instruktioner om hur produkten kan
anvandas pa ett sakert sétt. Barn ska
inte leka med produkten. Rengoring
och underhall ska inte utféras av barn
och dessa inte ar dver 8 ar och over-
vakas av en vuxen person.

e Apparaten och dess sladd ska forvaras
utom rackhall for barn under 8 ars
alder.

e Frankoppla alltid apparaten fran
elforsorjningen nar den lamnas
ooOvervakad och innan du ska montera,
plocka isar eller rengtra apparaten.

¢ Apparaten ar utformad att hantera
normala hushallsmangder.

e Kontrollera att natspanningen mot-
svarar den spanning som anges pa
apparatens undersida innan den
ansluts till ett vagguttag.

¢ Nedsank aldrig motordelen (1) i vatten
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och hall den aldrig under rinnande
vatten.

¢ Brauns elapparater uppfyller tillamp-
liga sakerhetsnormer. Reparationer
av elapparater (inklusive sladdbyten)
far enbart utforas av auktoriserade
serviceverkstader. Felaktiga, okvalifi-
cerade reparationsarbeten kan leda
till olyckor eller personskador.

Beskrivning

Motordel

Skala for mangden fruktkott
Behallare

Sil

Presskon

Sladdforvaring

OUORAWN =

Max kapacitet
350 ml

Montering och demontering

Tryck ned presskonen (5) i silen (4) tills konen sitter fast
och placera silen pa behallaren (3).

Gor sa har for att placera kannan pa motordelen (1):
Pilen till vanster pa skalan for fruktkott (2) maste vara
placerad 6ver en av pilarna pa motordelen (a).

Vrid sedan behallaren medurs tills den lases fast i motor-
delen. Vid demontering genomfors samma steg men i
omvand ordning.

Justerbar mangd fruktkott

Mangden fruktkétt i juicen kan justeras genom att man
vrider behallaren (3) inom skalan for fruktkétt (2), (a):
5 = mycket fruktkott,

1 = lite fruktkott.

Sladdforvaring

Det finns ett praktisk sladdférvaring (7) under motordelen
(1). Du behover bara sléappa ut sa mycket sladd som du
behover (c). Ta bort behallaren fran motordelen innan du
gor detta.
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Pressa ut juice

Nar du har monterat apparaten (och stallt in dnskad
mangd fruktkott) trycker du ner en halv citrusfrukt dver
presskonen (5), (b). Nar frukten pressas ner startar
motorn. Nar frukten tas bort stannar motorn automatiskt.
Om man sténger av och satter pa motorn genom att lyfta
upp och trycka ner frukten pa konen kan konen dndra
riktning och 6ka mangden juice som pressas ut. Ta bort
kannan fran motordelen innan du serverar.

Rengoring

Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget fore rengoring.
Demontera apparaten som beskrivits. Anvand endast en
fuktig trasa vid rengdring av motordelen (1). Alla andra
delar kan rengoras i diskmaskinen (d).

Kan andras utan foregaende meddelande.

Nér produkten ar forbrukad far den inte kastas
tillsammans med hushallssoporna.

Avfallshantering kan ombesdrjas av Braun

servicecenter eller pa din lokala atervinnings- _—
station.



Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmatkin
laadun, toimivuuden ja muotoilun vaatimukset.
Toivomme, ettd uudesta Braun-tuotteesta on Teille paljon
hyotya.

Lue ensin koko kayttoohje huolellisesti ja kayta
tuotetta vasta sen jdlkeen.

Varoitus
¢ Yli 8-vuotiaat lapset tai sellaiset hen-

kil6t, joiden fyysinen, sensorinen tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut
taijoilla ei ole tarvittavaa kokemusta
tai tietoa laitteen kaytosta, voivat
kayttaa laitetta, jos heita valvotaan
ja ohjeistetaan laitteen turvallisen
kayton osalta ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaaratekijat. Lasten
ei saa antaa leikkia laitteella. Laitetta
saavat puhdistaa vain yli 8-vuotiaat
lapset, kun heita valvotaan.

Laite ja sen virtajohto on pidettava
alle 8-vuotiaiden lasten ulottumatto-
missa.

Irrota laite aina pistorasiasta, jos se
jatetaan valvomatta seka ennen

kokoamista, purkamista ja puhdistusta.

Tama laite on suunniteltu tavalliseen
kotitalouskayttoon.

Tarkista ennen sahkopistokkeen
tyontamista pistorasiaan, etta jannite
vastaa laitteen pohjassa nakyvaa
merkintaa.

Ala upota moottoriosaa (1) veteen.
Ala myoskaan pida sita juoksevan
veden alla.

¢ Braun-sahkolaitteet tayttavat asiano-

maisten turvallisuussaaddsten
maaraykset. Vain valtuutettu huoltopiste
saa tehda sahkolaitteiden huoltotoimet,
kuten johdon vaihtamisen. Puutteellinen
valtuuttamaton huoltotyd voi aiheut-
taa onnettomuuksia tai vahingoittaa
kayttdjaa.

Kuvaus

ODUAWN =

Moottoriosa

Hedelmalihan maaran saaté
Kannu

Siivila

Puristusyksikkd
Séhkojohdon séilytyspaikka

Enimmaiskapasiteetti
350 ml

Kokoaminen ja purkaminen

Paina puristusyksikko (5) siivilad (4) vasten siten, etta
yksikko asettuu paikoilleen. Aseta siivila kannun (3)
paalle.

Kiinnitd kannu moottoriosaan (1) seuraavasti:
Hedelmalihan maéaran saatimen (2) vasemmalla puolella
oleva nuoli on asetettava moottoriosan nuolen paélle (a).
Kaanna kannua myo6tapaivaan, kunnes se lukittuu moot-
toriosaan. Kun purat laitetta, tee ndma toimet painvastai-
sessa jarjestyksessa.

Hedelmilihan maaran saataminen

Voit sdataad mehuun tulevan hedelmalihan maaraa kayton
aikana kaantamalla kannua siten, etta saatomerkki liikkuu
(2) (a):

5 = suurin hedelmélihan maara,

1 = pienin hedelmalihan maara.

Sahkodjohdon sailytyspaikka

Moottoriosan (1) pohjassa on kateva sailytyspaikka
sahkdjohdolle (7). Johtoa tarvitsee ottaa esille vain
tarvittava maara (c). Voit tehda taman irrottamalla kannun
moottoriosasta.
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Mehun puristaminen

Kun olet koonnut laitteen ja saéatanyt haluamasi
hedelmalihan maaran, paina puolitettu sitrushedelma
puristusyksikkda (5) (b) vasten. Moottori kaynnistyy, kun
hedelmaa painetaan puristusyksikkda vasten.

Kun hedelmaa ei enda paineta, moottori pyséhtyy auto-
maattisesti. Moottorin suunta vaihtuu, kun se pysaytetaan
lopettamalla painaminen ja kdynnistetaan painamalla
uudelleen. Tama auttaa saamaan mahdollisimman paljon
mehua irti hedelmasta. Irrota kannu (3) moottoriosasta
ennen mehun tarjoilemista.

Puhdistaminen

Irrota aina laitteen pistoke pistorasiasta ennen puhdista-
mista. Pura laite edelld kuvatulla tavalla. Puhdista moot-
toriosa (1) ainoastaan kostealla kankaalla. Kaikki muut
osat voi puhdistaa astianpesukoneessa (d).

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, saasta
ymparistoa alaka havita sitéa kotitalousjatteiden

mukana. Havita tuote viemalla se Braun-huoltoliik-
keeseen tai asianmukaiseen kerdyspisteeseen. _—
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Polski

Wyroby firmy Braun spetniajg najwyzsze wymagania
dotyczace jakosci, wzornictwa oraz funkcjonalnosci.
Gratulujemy zakupu i zyczymy zadowolenia z uzytkowania
naszego wyrobu.

Przed uruchomieniem urzadzenia doktadnie
przeczytaé instrukcje obstugi.

Uwaga

¢ To urzadzenie jest przeznaczone
do uzywania przez dzieci w wieku od
lat 8, a takze przez osoby o ograni-
czonych zdoInoSciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych oraz
osoby niemajgce wystarczajgcego
doswiadczenia ani wiedzy, o ile sg
nadzorowane albo zostaty poinstru-
owane w zakresie bezpiecznego
uzytkowania tego urzgdzenia oraz
Swiadome istniejgcych zagrozen.
Nie wolno zezwalac dzieciom na
zabawe urzgdzeniem. Dzieci w
wieku do lat 8 nie moga czyscic ani
wykonywaé konserwacji urzgdzenia
bez nadzoru.

¢ Urzadzenie oraz kabel do sieci
zasilajgcej nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci
w wieku do lat 8.

¢ Nalezy zawsze odtgczac urzgdzenie
od zasilania, je$li zostawia sie go bez
nadzoru, a takze przed montazem,
demontazem i czyszczeniem.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku w gospodarstwie domowym.

¢ Przed wigczeniem urzgdzenia do
kontaktu prosimy sprawdzi¢, czy



napiecie jest takie samo jak okreslone
na tabliczce znamionowej urzadzenia.

e Bloku silnika (1) nie wolno zanurzaé
w wodzie ani my¢ pod biezgcg woda.

e Urzgdzenia elektryczne firmy Braun
spetniajg wymogi odpowiednich norm
bezpieczenstwa. Naprawy moga by¢
wykonywane tylko przez autoryzo-
wany serwis. Niefachowe naprawy
moga spowodowac zagrozenie dla
uzytkownika.

Opis urzadzenia

Blok silnika

Znacznik na zbiorniku soku

Zbiornik na sok

Tacka na migzsz

Stozek do wyciskania

Szpula do nawijania sznura sieciowego

O WN =

Maksymalne pojemnosci
350 ml

Sktadanie i rozbieranie wyciskacza

Natozy¢ stozek do wyciskania (5) na tacke (4) i docisnac,
az do zaskoczenia zatrzaskéw. Nastepnie zatozyc¢ tacke
na zbiornik soku (3). Zbiornik soku zatozy¢ na blok silnika
(1) w podany ponizej sposéb:

aby strzatka z lewej strony znacznika na zbiorniku soku
(2) znalazta sie nad strzatkg na bloku silnika (rys a).
Nastgpnie przekreé zbiornik soku zgodnie ze wskazéw
kami zegara az do zaskoczenia zatrzaskéw bloku silnika.
W celu rozebrania wyciskacza wykona¢ powyzsze czyn-
nosci w odwrotnej kolejnosci.

Regulacja zawartosci resztek migzszu
owocow

Zawartos$¢ miazszu w soku mozna ptynnie regulowaé
obracajgc zbiornik soku w zakresie znacznika na
zbiorniku soku (2)(rys.a):

5 = wysoka zawarto$¢ migzszu,

1 = niska zawarto$¢ migzszu.

Przechowanie sznura sieciowego

Pod blokiem silnika (1) znajduje sie praktyczna szpula
do nawijania sznura sieciowego (7). Odwing¢ tylko tyle
przewodu sieciowego, ile potrzeba do podtgczenia do
gniazdka (rys. c). Aby to zrobi¢, zdejmij ziornik soku od
bloku silnika.

Wyciskanie soku

Po ztozeniu wyciskacza (réwniez po ustawieniu zadanej
zawartosci migzszu) wcisng¢ potéwke cytrusa na stozek
do wyciskania (5) (rys. b). Po przycis$nieciu owocu wigcza
si¢ silnik i rozpoczyna sig wyciskanie soku. Po zdjeciu
owocu silnik wytacza sie automatycznie.

W celu doktadniejszego wycisnigcia soku mozna
podnosi¢ i opuszczaé wyciskany owoc, wéwczas za
kazdym razem bedzie si¢ zmieniat kierunek obrotéw
stozka.

Przed podawaniem soku, nalezy odfaczy¢ zbiornik soku
od bloku silnika.

Czyszczenie

Przed czyszczeniem wyciskacza trzeba odfaczy¢ go od
sieci i rozebrag, tak jak to opisano w instrukcji obstugi.
Blok silnika (1) mozna czysci¢ tylko wilgotng szmatka.
Wszystkie pozostate czesci mozna my¢ w zmywarce (d).

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu nie

mozna wyrzucac facznie z odpadami socjalnymi.

Zuzyty produkt nalezy zostawi¢ w jednym

z punktéw zbidrki zuzytego sprzetu elektrycznego ==
i elektronicznego. Odpowiednie przetworzenie

zuzytego sprzetu zapobiega potencjalnym negatywnym
wptywom na $rodowisko lub zdrowie ludzi, wynikajgcym

z obecnosci sktadnikéw niebezpiecznych w sprzecie.
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Cesky
Nase vyrobky spifiaju maximalne poziadavky na kvalitu,

funkénost a design. Zeldme Vam vela potesenia pri praci
s novym pristrojom znacky Braun.

Pred pouzitim tohoto vyrobku si diikladné proctéte
veskeré tyto pokyny.

Upozorniini

e Déti starsi 8 let a osoby se snizenou
fyzickou pohyblivosti, schopnosti
vnimani ¢i mentalnim zdravim a
osoby bez zkusenosti nebo odpovi-
dajiciho povédomi mohou tento
spotfebiC pouzivat pod dohledem
nebo po obdrzeni pokyn( k jeho
bezpeénému pouZzivani a seznameni
se s moznymi riziky. Spotfebi¢ neni
uréen jako hracka pro déti. Déti bez
dozoru a mladsi 8 let nesmi provadét
Cisténi a udrzbu pfistroje.

e Déti mladsi 8 let se nesmi zdrzovat
v blizkosti tohoto spotfebiCe a jeho
sitového kabelu.

e V/Zdy odpojte spotiebi¢ od elektrického
napajeni, je-li ponechan bez dohledu a
pfed montazi, demontazi nebo ¢isténim.

e Tento pfistroj je konstruovan pro
zpracovani mnozstvi béZzného v
domacnosti.

e Pfed pfipojenim pfistroje k siti
zkontrolujte, zda napéti v zasuvce
odpovida napéti uvedenému na
spodku pfistroje.

e Zakladna s motorem (1) se nesmi
ponofovat do vody nebo oplachovat
tekouci vodou.
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e Elektricka zafizeni Braun spliuji
pfislusné bezpecnostni pfedpisy.
Opravy elektrickych pfistroji (vCetné
vymeény sitového pfivodu) smi pro-
vadét pouze autorizované servisni
stfedisko. Nespravné a nekvalifiko-
vané opravy mohou vest k poskozeni
¢i poranéni uZivatele.

Uroveri hluku: 72 dB(A)

Dulezité

PFed prvnim pouzitim je nutné vS8echny ¢asti pfistroje a
prislusenstvi, pfichazejici do styku potravinami, diikladné
omyt horkou vodou s kuchyriskym saponatem a
oplachnout pitnou vodou.

Popis

Zakladna s motorem

Stupnice mnozstvi duzniny
Néadoba na stavu

Sitko

Lisovaci kuzel

UlozZny prostor pro sitovy pfivod

U WN =

Maximalni kapacita
350 ml

Sestaveni a rozebrani

Namacknéte lisovaci kuzel (5) do sitka (4), az se kuzel
zajisti. Pak sitko s kuzelem nasadte na nadobu na Stavu
(3). Upevnéte nadobu na zakladnu s motorem (1)
nasledujicim zpisobem:

Sipka na levém konci stupnice mnozstvi duzniny (2) musi
byt umisténa proti jedné Sipce na zakladné s motorem (a).
Pak otocte nadobou ve sméru hodinovych rucicek, az se
zajisti na zakladné s motorem. Pfi rozebirani postupujte v
obraceném poradi.

Nastavitelny podil duzniny ve stavé

MnozZstvi ovocné duzniny ve $tavé muazete plynule
nastavit otd¢enim nadoby na $tavu v rozsahu vyznaéené
Skaly (a):

5 = vysoky obsah duzniny,

1 = nizky obsah duzniny.



UlozZeni sitového privodu

Na spodnim okraji zakladny (1) je prakticky prostor pro
sitovy pfivod (7). Proto mzZete odvinout jen tak dlouhy
kabel, jak pravé potfebujete (c). Pfi odvijeni sejméte
nadobu na §tavu ze zdkladny s motorem.

Lisovani stavy

Po sestaveni pfistroje (a po nastaveni pozadovaného
podilu duzniny) pfitlacte rozptleny citrusovy plod na
lisovaci kuzel (5), (b). Jakmile na ovoce pritlacite, motor
se zapne. Jakmile je sejmete z kuzele, motor se
automaticky vypne. Zvyseni vytéZzku $tavy z ovoce
doséahnete tak, Zze zvedanim a opétovnym pfitlacenim
lisovaného ovoce na kuzel se zapina a vypina motor,

a zaroven se méni smér otaéeni lisovaciho kuzele.
Chcete-li $tavu podavat, jednoduse sejméte nadobu ze
zékladny s motorem.

Cisténi

Pred ¢isténim vzdy vytahnéte vidlici sitového pfivodu ze
zasuvky. PFistroj rozeberte dle vy$e uvedeného popisu.
Zakladnu s motorem (1) pouze otirejte navihéenym
hadfikem. V8echny ostatni dily mizete myt v myéce
nadobi (d).

Zmény jsou vyhrazeny.

Po skonéeni Zivotnosti neodhazuijte prosim tento H

vyrobek do béZzného domovniho odpadu. Mizete
jej odevzdat do servisniho stfediska Braun nebo

na prislusném sbérném misté zfizeném dle _—

mistnich predpis(.

Slovensky

Nase vyrobky spifiaju maximalne poziadavky na kvalitu,
funkénost a design. Zeldme Vam vela potesenia pri praci
s novym pristrojom znac¢ky Braun.

Pred pouzitim tohto produktu si poriadne precitajte
v§etky pokyny pre pouZitie.

Upozornenie

e Deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenou fyzickou pohyblivostou,
schopnostou vnimania ¢i mentalnym
zdravim alebo bez skusenosti ¢i zod-
povedajlceho povedomia mézu tento
pristroj pouZivat pod dohfadom alebo
po obdrZani pokynov na jeho bez-
pecné pouzivanie a po uvedomeni si
moznych rizik. Pristroj nie je urCeny
ako hracka pre deti. Deti bez dozoru
alebo deti mladsie ako 8 rokov
nesmu vykonavat Cistenie a udrzbu
pristroja.

e Deti mladSie ako 8 rokov nesmu
byt v blizkosti tohto pristroja a jeho
napajacej Snury.

e VZdy odpojte zariadenie od sietového
napajania, ak sa necha bez dozoru a
pred montaZou, rozoberanim alebo
Cistenim.

e Tento pristroj je skonstruovany na
spracovanie mnozstva bezného v
domacnosti.

¢ Pred zapojenim pristroja do siete
skontrolujte, ¢i napatie v zasuvke
zodpoveda napatiu uvedenému na
spodnej strane pristroja.

e Zakladna s motorom (1) sa nesmie
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ponarat do vody alebo oplachovat
pod teucou vodou. .

e Elektrické zariadenia Braun spliaju
prislusné bezpecnostné predpisy.
Opravy elektrickych pristrojov (vratane
vymeny siefoveho privodu) moze
uskutocnovat iba autorizované servisné
stredisko. Nespravne a nekvalifiko-
vané opravy modzu viest k poskodeniu
¢i poraneniu uzivatefa.

Deklarovana hodnota emisie hluku tohoto spotrebica je
72 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A akustického vykonu
vzhladom na frekvenény akusticky vykon 1 pW.

Délezité:

Pred prvym pouzitim je nutné vSetky Casti pristroja

a prislusenstva, prichadzajuce do styku potravinami,
dokladne omyt hortcou vodou s kuchynskym saponatom
a oplachnut pitnou vodou.

Popis
1 Zakladria s motorom

2 Stupnica mnozstva duziny

3 Nadoba na tavu

4 Sitko

5 Lisovaci kuzel

6 Ulozny priestor na sietovy privod

Maximalna kapacita
350 ml

Zostavenie a rozobratie

Lisovaci kuzef (5) zatlacte do sitka (4), aby sa kuzef
zaistil. Potom sitko s kuzelom nasadte na nadobu na
Stavu (3). Nadobu upevnite na zakladriu s motorom (1)
nasledujucim spésobom:

Sipka na favom konci stupnice uréujucej mnozstvo duziny
(2) musi byt umiestena proti jednej Sipke na zakladni

s motorom (a).

Potom nadobu otoéte v smere hodinovych rudiciek, az sa
zaisti na zakladni s motorom. Pri rozoberani postupujte

v obratenom poradi.
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Nastavitelny podiel duziny v Stave

MnozZstvo ovocnej duziny v Stave mézete plynulo nastavit
ota€anim nadoby na Stavu v rozsahu vyznacenej Skaly
(a):

5 = vysoky obsah duziny,

1 = nizky obsah duziny.

UloZenie sietového privodu

Na spodnom okraji zakladne (1) je prakticky priestor na
sietovy privod (7). Preto mézete odvinut len tak dihy
kabel, aky prave potrebujete (c). Pri odvijani vyberte
nadobu na stavu zo zdkladne s motorom.

Lisovanie stavy

Po zostaveni pristroja (a po nastaveni pozadovaného
podielu duziny) pritlacte rozpoleny citrusovy plod na
lisovaci kuzef (5), (b). Akonahle na ovocie pritlacite, motor
sa zapne. Akonahle ho odstranite z kuzefa, motor sa
automaticky vypne. ZvySenie vytazku $tavy z ovocia
dosiahnete tak, Zze zdvihanim a opatovnym pritla¢enim
lisovaného ovocia na kuzef sa zapina a vypina motor a
zaroven sa meni smer otac¢ania lisovacieho kuzefa.

Ak chcete $tavu podavat, jednoducho vyberte nadobu

zo z&kladne s motorom.

Cistenie

Pred Cistenim vzdy vytiahnite vidlicu sietového privodu
z0 zasuvky. Pristroj rozoberte podfa uvedeného popisu.
Zakladriu s motorom (1) utierajte iba navihéenou
handri¢kou. V&etky ostatné diely mézete umyvat

v umyvacke riadu (d).

Zmeny su vyhradené.

Po skoncéeni Zivotnosti neodhadzujte zariadenie
do bezného domového odpadu. Zariadenie
odovzdajte do servisného strediska Braun alebo
na prislusnom zbernom mieste zriadenom podria
miestnych predpisov a noriem.
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Magyar

Termékeinket a legmagasabb mindségi, funkcionalitas
és design elvarasok kielégitésére tervezték. Reméljik,
6rémét leli majd Uj Braun készllékében.

Kérjik az els6 hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utmutatot és tanulmanyozza az ehhez
tartozoé abrakat.

Figyelem

o A készuléket 8 éven fellili gyermekek
és korlatozott mozgasszervi, érzék-
szervi vagy értelmi fogyatékkal él6
vagy tapasztalatlan személyek csak
felugyelet mellett hasznélhatjak, vagy
olyan esetben, ha el6tte elmagyaraz-
tak nekik a kész(lek biztonsagos
kezelésének maodjat, és megértették
a hasznalattal fellép6 kockazatokat.
A készillékkel gyermekek nem jatsz-
hatnak. A tisztitast és karbantartast
nem végezhetik gyermekek, hacsak
nem elmultak 8 évesek, és felligyelet
mellett teszik ezt.

o A késziléket és tapkabelét 8 évnél
fiatalabb gyermekektél tavol kell
tartani.

e Mindenképpen valassza le a készUléket
az aramforrasrol, ha felligyelet nélkl
hagyja azt, illetve az 6sszeszerelést, a
szétszerelést vagy a tisztitast megel6-
z0en.

o A készilléket haztartasi mennyiség
feldolgozasara tervezték.

e Uzembehelyezés el6tt gy6z6djon
meg arrol, hogy a haldzati feszliltség
és aramerdsseg megfelel a keszilé-
ken feltlintetett adatoknak.

e Ne meritse a késztilék motorblokkjat
(1) vizbe, és ne tartsa azt folyd viz ala.

e A Braun elektromos készUlékei
megfelelnek a vonatkozd biztonsagi
eldirasoknak. A késziilék javitasat
(ide értve a vezetéket is) csak
markaszrvizeinkben végeztesse.
Szakszer(tlen, hibas javitas életve-
szélyt jelenthet hasznaldjanak.

Leiras

Motorblokk
Rostadagold
Légydijté

Sz(ré

Prés

Vezeték feltekercseld

U WN =

Maximalis teljesitmény
350 ml

Osszerakas, szétszerelés

A prast (5) Utk6zésig nyomja a szlirébe (4), majd helyezze

a sz(ir6t a lényerdre (3).

A lényer6t a kévetkez6képpen helyezze a motorblokkra
1):

A rostadagolé (2) bal szélén talalhaté nyilat illessze a
motorblokkon talalhaté valamelyik nyilhoz (a).

Ezutan forgassa el a Iényerét az dramutaté jarasaval
megegyez§ irdnyba, mig az razarédik a motorblokkra.
Szétszedésnél végezze a fenti teenddket forditott
sorrendben.

Szabalyozhaté rosttartalom

A lényerd elforgatdsaval folyamatosan szabalyozhatja az
ital rosttartalmat (2) (a):

5 = magas rosttartalom,

1 = alacsony rosttartalom.

Vezetéktarto

A motorblokk aljan (1) talalhaté a praktikus vezetés
felteker6 (7). Csak annyi zsinort kell letekernie, amennyire
feltétlenul sziiksége van a hasznalathoz (c). Ehhez vegye
le a Iényer6t a motorblokkrol.
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Lényerés

A készilék 8sszeszerelése utan (és a kivant rosttartalom
bedllitasa utan), nyomjon egy félbevagott gyimdlcsét a
présre (5), (b). Amikor lenyomja a gyiimélcsét, a motor
beindul. Amikor leemeli a gyumdlcsét, a motor automati-
kusan kikapcsol. A gyimélcs lenyomasaval, felemelésé-
vel, a motor ki, bekapcsolasaval a prés forgasiranyat val-
toztathatja, ezzel ndvelve a kipréselhetd 1é mennyiségét.
A 1é kidntéséhez vegye le a lényer6t a motorblokkrol (1).

Tisztitas

Tisztitas el6tt mindig huzza ki a halézati csatlakozét.

A leirasnak megfeleléen szedje szét a készliléket.
Tisztitsa meg a motorblokkot (1) egy puha ruhaval.

A készillék tobbi része mosogatégépben tisztithaté (d).

A valtoztatas jogat fenntartjuk.

A kérnyezetszennyezés elkerllése érdekében E

arra kérjuk, hogy a készllék hasznos élettartalma
végén ne dobja azt a haztartasi szemétbe.

A m(ikddésképtelen készllléket leadhatja a Braun =

szervizkdzpontban, vagy az orszaga szabalyainak
megfelel6 médon dobja a hulladékgy(ijtébe.
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Hrvatski

Nasi proizvodi dizajnirani su da zadovolje najvise
standarde kvalitete, funkcionalnosti i dizajna. Nadamo se
da Cete u potpunosti uZivati u svom novom Braun uredaju.

Pazljivo procitajte sve upute prije koriStenja
proizvoda.

Vazno

¢ Uredaj mogu Koristiti djeca starija
od 8 godina i 0sobe sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili s nedostatkom
iskustva i znanja, ako ih se nadgleda
ili upuCuje u bezbjednu uporabu
uredaja te ako razumiju opasnosti
koje koriStenje uredaja nosi sobom.
Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Ci8¢enje i odrZzavanje ne trebaju Ciniti
djeca, osim ako su starija od 8 godina
i ako ih se nadgleda.

¢ Djeca mlada od 8 godina moraju se
drZati podalje od uredaja i njegovog
strujnog kabela.

e Aparat uvijekiskljuCite iz napajanjaka-
daga ostavite bez nadzora iprijesa-
stavljanja, rastavljanjailiCi¢enja.

¢ Qvaj uredaj konstruiran je za obradu
koli€ina uobiCajenih za jedno kuc¢an-
stvo.

¢ Prije ukljuCivanja u utiCnicu, provjerite
da linapon odgovara naponu otisnu-
tom na dnu uredaja.

¢ Ne uranjajte blok motora (1) u vodu,
niti ga drZite pod teku¢om vodom.

e Braun elektri¢ni uredaji udovoljavaju
primjenjivim sigurnosnim standar-



dima. Popravke elektri¢nih uredaja
(ukljuCujuci i zamjenu kabela) smiju
raditi samo ovlaSteni servisni centri.
PogresSan, nestruCan popravak moze
uzrokovati nesrece ili ozljede korisnika.

Opis
1 Blok motora

2 Skala za pulpu

3 Bokal

4 Cjedilo

5 Kabel

6 Spremiste za kabel

Maksimalana zapremina
350 ml

Sklapanje i rasklapanje

Pritisnite stoZac (5) u cjedilo (4) sve dok se ne veZe, a
zatim postavite cjedilo na bokal (3). Da postavite bokal na
blok motora (1), postupite na slijede¢i nacin: Strjelica na
lijevom kraju skale za pulpu (2) mora se postaviti preko
jedne od strjelica na bloku motora (a). Potom, okrenite
bokal u smjeru kazaljke na satu dok ne bude pri¢vr§¢en na
bloku motora. Prilikom rasklapanja, ucinite sve isto, samo
obrnutim redoslijedom.

Sadrzaj voéne pulpe moguce je regulirati
Koli¢ina vo¢ne pulpe moZe se neprestano regulirati
okretanjem bokala (3) u okviru raspona skale za pulpu (2)
(a): 5 = visok sadrzaj vo¢ne pulpe, 1 = nizak sadrZaj vo¢ne
pulpe.

Spremiste za kabel

Prakti¢no spremiste za kabel (7) smjesteno je ispod bloka
motora (1). Treba samo odmotati onoliko kabela koliko
vam je potrebno (c). Da odmotate kabel, morate ukloniti
bokal sa bloka motora.

Cijedenje soka

Nakon §to ste sastavili uredaj (i podesili Zeljenu koli€inu
vocne pulpe), pritisnite polovicu agruma na stozac (5),
(b). Motor poc€inje da radi kada je voc¢ka pritisnuta nadolje.

Kada se ukloni sa stoZaca, motor se automatski gasi.
Paljenje i gaSenje motora putem podizanja i pritiskanja
agruma moZze dovesti do toga da stoZac promijeni smjer i
poveca koli¢inu iscijedenog soka. Prije sluZenja soka,
uklonite bokal sa bloka motora.

Ciséenje

Prije svakog Ci8¢enja, iskljucite uredaj iz struje. Rasklopite
uredaj na gore opisani nacin. Blok motora (1) Cistite
isklju¢ivo vlaznom krpom. Svi ostali dijelovi mogu se Cistiti
u perilici posuda (d).

PodloZno promjeni bez prethodne najave.

Nemojte odlagati proizvod u ku¢anski otpad na
kraju radnog vijeka uredaja. Zbrinuti ga moZete
u Braun servisnom centru ili na mjestima
predvidenima za prikupljanje u vasoj zemlji.

E
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Slovenski

Nasi izdelki so izdelani tako, da izpolnjujejo najvisje
standarde kakovosti, funkcionalnosti in oblikovanja.
Upamo, da boste uZivali v uporabi novega pripomocka
Braun.

Pred uporabo izdelka natanéno preberite vsa
navodila.

Pomembno

¢ Ta pripomocCek lahko uporabljajo
otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi
ali umskimi sposobnostmi ali tiste,
ki nimajo dovolj izkuSenj in znanja, Ce
S0 pod nadzorom ali so dobili navodila
zavarno uporabo pripomocka in
razumejo povezane nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati s pripomocCkom.
Otroci, ki so mlajSi od 8 let in brez
vzdrzevalnih del.

e Otroci, ki so mlajSi od 8 let, ne smejo
biti v blizini pripomocka ali napajalnega
kabla.

¢ Napravo vedno izkljuCite iz napajanja,
kadar jo nameravate pustiti brez nad-
zora, pa tudi pred montazo, razsta-

¢ Ta pripomocek je zasnovan za obde-
lavo obiCajnih gospodinjskih koli€in.

¢ Preden pripomocek prikljuCite v elek-
triCno vtiCnico, se prepriCajte, da
napetost ustreza napetosti, natisnjeni
na dnu pripomocka.

¢ Motorne enote (1) ne potapljajte v
vodo in je ne drzite pod tekoCo vodo.

e ElektriCni pripomocki Braun izpolnju-
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jejo ustrezne varnostne standarde.
Popravila elektri¢nih pripomockov
(vklju€no z zamenjavo kabla) lahko
izvajajo samo pooblasceni servisni
centri. Zaradi neustreznih in nestro-
kovnih opravil lahko pride do nesrec
in poSkodb uporabnika.

Opis
1 Motorna enota

2 Dozirnik pulpe

3 Vre

4 Cedilo

5 StoZec

Prostor za shranjevanje kabla

(e}

Maksimalna kapaciteta
350 ml

Sestavljanje in razstavljanje

Stozec (5) pritisnite na cedilo (4), tako da se stoZec
zaskodi, nato pa cedilo namestite na vr¢ (3). Vré namestite
na motorno enoto (1) na naslednji nacin: PuSc&ica na levi
strani dozirnika pulpe (2) mora biti postavljena nad eno od
puscic na motorni enoti (a). Nato vr¢ zasukajte v smeri
urnega kazalca, dokler se ne zasko&i na motorni enoti.

Pri razstavljanju upo$tevajte navodila v obratnem vrstnem
redu.

Prilagodijiva koli¢ina sadne pulpe

Koli¢ino sadne pulpe v soku lahko ves ¢as prilagajate,
tako da vr¢ (3) obracate glede na dozirnik pulpe (2) (a):

5 = velika koli¢ina sadne pulpe, 1 = majhna koli¢ina sadne
pulpe.

Shranjevanje kabla

Pod motorno enoto (1) je prakti¢en prostor za
shranjevanje kabla (7). Odvijete lahko samo toliko kabla,
kot ga potrebujete (c). Pri tem vr¢ odstranite z motorne
enote.

Stiskanje soka

Potem ko sestavite pripomocek (in prilagodite Zeleno
koli¢ino sadne pulpe), na stoZec (5) pritisnite razpolovljen
citrus, (b). Ko sadez potisnete navzdol, se zaZzene motor.
Ko sadezZ odstranite s stoZca, se motor samodejno izklopi.



Ce motor izklapljate in vklapljate z dviganjem in
pritiskanjem sadja navzdol, stoZec lahko menjava smeriin
tako se poveca koli¢ina stisnjenega soka. Preden sok
postreZete, vr€ odstranite z motorne enote.

Ciséenje

Pred €is¢enjem pripomocek vedno izklopite. Pripomo&ek
razstavite, kot je opisano. Motorno enoto (1) ocistite samo
zvlazno krpo. Vse ostale dele lahko ocistite v pomivalnem
stroju (d).

Informacije se lahko spremenijo brez obvestila.

Izdelka na koncu njegove Zivljenjske dobe ne
odvrzite med gospodinjske odpadke. Odvrzete
ga lahko v servisnem centru druzbe Braun ali na
ustreznih zbiralnih mestih v svoji drzavi.

E

Tiirkce

Urtinlerimiz kalite, kullanim ve tasarimda en ylksek
standartlara ulagabilmek igin Uretilmistir. Yeni Braun
cihazinizdan memnun kalacaginizi umariz.

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce liitfen bu kullanim
kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz okuyunuz.

Dikkat

¢ Bu aygit, 8 yas ve zerindeki cocuklar
tarafindan kullanilabilir. Hafif fiziksel
ya da ruhsal engelli kisiler veya
deneyimi ve bilgisi olmayan kisiler ise;
gbzetim altinda ya da cihazin guvenli
kullanimi hakkinda egitim gérdkten
ve yanlis kullanimi durumunda olusa-
bilecek zararlar hakkinda bilgi sahibi
olduktan sonra cihazi kullanabilirler.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizleme ve bakim islemleri, gzetim
altinda ve 8 yasindan biyik olmayan
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

¢ Utl ve kablosu, 8 yasinin altindaki
cocuklarin ulasabilecegi yerlerden
uzak tutulmaldir.

e Cihazin basinda kimse olmadiginda
ve montaj, sokme veya temizleme
dncesinde elektrik baglantisini gekin.

¢ Bu cihaz normal ev kullanimi igin
uygundur.

e Cihaz fige takmadan 6nce, sehir
cereyan geriliminin, cihazin altinda
yazan voltajla uygunlugunu kontrol
ediniz.

e Motor bdlimind (1) suya batirmayiniz,
akan suyun altinda tutmayiniz.

¢ Braun elektrikli aletleri, yararlUkteki
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guvenlik standartlarina uygundur.
Elektrikli aletler tizerindeki tamiratlar
(kordon degisimi de dahil olmak
uzere), sadece yetkili servis personeli
tarafindan yapilmalidir. Hatali veya
kalifiye olmayan onarim islemleri
kazalara veya kullanicinin yaralan-
masina sebep olabilir.

Tanimlamalar

Motor bélumu
Posa ayari
Sirahi

Suzgeg

Koni

Koni muhafazasi

OO WN =

Maksimum kapasite
350 ml

Monte ve demonte edilmesi

Koniye (5), stizgecin (4) tizerine oturuncaya kadar
bastiriniz ve sonra siizgeci stirahinin (3) lizerine
yerlestiriniz.

Sdrahiyi motor bélimine (1) yerlestirmek igin asagidaki
hususlara dikkat ediniz:

Posa ayarinin (2) sonundaki ok motor bélimunin
Gzerindeki oklardan birinin tzerine getirilmelidir (a).
Daha sonra surahiyi saat yoniinde gevirerek motor
bélimine yerlestiriniz. Demonte ederken bu iglemleri
tersten gerceklestiriniz.

Ayarlanabilir meyva posasi

Meyva suyunun igindeki posa miktari (3), strahiyi, posa
ayari ile beraber devamli cevirerek ayarlanabilir (2) (a):
5 = ylksek meyva posas, 1 = disik meyva posasi.

Kablo muhafazasi

Motor bélimuinln (1) altinda pratik kablo muhafazasi (7)
vardir. Siz, yalnizca ihtiyaciniz kadar (c) kablo
cikarabilirsiniz. Bunu yapabilmeniz i¢in strahiyi motor
bélumunden ayiriniz.
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Sikma

Cihazi monte ettikten ve istenen meyva posasi ayari
yapildiktan sonra, yariya kesilmis herhangi bir narenciyeyi
koninin tzerine bastiriniz (5), (b). Meyva bastirildigi anda
motor ¢alismaya baslar. Meyva koniden ¢ikartildigi zaman
motor otomatik olarak durur. Meyvay!i koninin (izerine
bastirarak ya da kaldirarak cihazi agip kapatmak koninin
yonuini degistirdigi icin daha fazla meyva suyu elde edil-
mesini saglar. Meyva suyunu servis yapmadan énce
slrahiyi (3) motor bélumiinde (1) ayiriniz.

Temizleme

Temizlemeye baglamadan énce daima cihazi prizden
cekiniz. Yukarida tanimlandigi sekilde cihazi demonte
ediniz. Motor bélimina (1) yalnizca nemli bir bez ile
temizleyiniz. Diger tim parcalar bulagik makinesinde
temizlenebilir (d).

Bildirim yapiimadan degistirilebilir.
EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR E
—_—

Bakanlik¢a tespit edilen kullanim
omra 7 yildir.

Uretici firma ve CE igareti uygunluk degerlendirme
kurulusu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.$. Meydan Sok. No:1
Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/ISTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri
444 27 64
info@braunhousehold.com.tr



Romani (RO/MD)

Produsele noastre indeplinesc cele mai inalte standarde de
calitate, operativitate si design. Speram sa va bucurati pe
deplin de noul dumneavoastra storcator de fructe Braun.

Cititi cu atentie toate intructiunile inainte de utilizarea
produsului.

Important

e Acest aparat electrocasnic poate fi
utilizat de catre copii peste 8 ani, de
catre persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, pre-
cum si de catre cele carora le lipsesc
experienta si cunostiniele necesare,
cu conditia de a fi supravegheate si de
a primi instructiuni pentru a utiliza in
siguranta aparatul si pentru a intelege
posibilele riscuri. Copii nu trebuie sa
se joace cu acest aparat. Operatiunile
de curafare si intretinere nu trebuie
efectuate de copii, in afara cazului in
care au peste 8 ani si sunt suprave-
gheati.

e Aparatul si cablul de alimentare al
acestuia nu trebuie sa se afle la inde-
mana copiilor sub 8 ani.

¢ Deconectali intotdeauna cablul de
alimentare de la priza cand aparatul
este lasat nesupravegheat si inainte
de montare, demontare sau curafire.

e Acest aparat este destinat procesarii
unor cantitati normale pentru consu-
mul casnic.

¢ Nu lasati aparatul la indeméana copiilor.

¢ Nu scufundati sub apa, sau nu plasati
sub jetul de apa, motorul compact (1).

¢ Aparatele electrocasnice Braun cores-
pund standardelor de siguranta in
vigoare. Reparatiile aparatelor electro-
casnice (inclusiv inlocuirea cablului de
alimentare) trebuie realizate numai de
catre personalul autorizat. Lucrarile de
reparatie efectuate in mod defectuos
sau de catre persoane neautorizate
pot cauza accidente sau ranirea utili-
zatorului.

Descriere

Motor compact

Gradatie pentru pulpa fruct

Recipient

Sita

Con de stoarcere

Sistem de infasurare a cablului de alimentare

OO RrWOWN =

Capacitatea maxima:
350 ml

Asamblare si dezasamblare

Presati conul de stoarcere (5) in sité (4) pana la angajarea
completa, apoi pozitionati sita pe recipientul transparent.
Pentru a plasa recipientul pe motorul compact (1), procedati
dupa cum urmeaza:

Séageata de la capatul din stanga al gradatiei pentru pulpa
(2) trebuie sa fie pozitionata deasupra uneia din ségetile de
pe motorul compact (a).

Apoi rotiti recipientul in sensul acelor de ceasornic pana la
fixarea pe motorul compact.

Pentru dezasamblare, urmati aceleasi instructiuni, in ordine
inversa.

Reglarea continutului de pulpa de fructe

Cantitatea de pulpa de fructe in suc poate fi reglata prin
rotirea recipientului in functie de gradatia pentru pulpa (2) (a).
5 = continut ridicat de pulpa

1 = continut scazut de pulpa

Sistemul de infasurare a cablului

Sub motorul compact (1) se afla un dispozitiv practic pentru
infasurarea cablului de alimentare (7). Desfasurati cablul
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doar pe lungimea de care aveti nevoie (c). Pentru a realiza
acest lucru, indepartati recipientul fixat pe motorul compact.

Extragerea sucului

Dupéa asamblarea aparatului (Si reglarea cantitatii de pulpa
dorite), introduceti fructul taiat in jumatate in conul de
stoarcere (5), (b). La apasarea fructului, motorul va porni.
In momentul indepartarii din con, motorul se opreste
automat. Oprirea si pornirea repetata a motorului prin
ridicarea si apasarea fructului poate duce la schimbarea
directiei conului de stoarcere si cresterea cantitatii de suc
extrasa. Inainte de a consuma sucul, detasati recipientul de
pe motorul compact.

Curatare

Tnainte de curatare, scoateti aparatul din priza. Curatati
motorul compact (1) cu un burete umed.

Toate celelalte parti detasabile, pot fi spalate sub jet de
apa (d).

Conform Hotararii nr. 672 din 19 iulie 2001 privind
stabilirea conditiilor de introducere pe piata a aparatelor
electrocasnice in functie de nivelul zgomotului transmis
prin aer, valoarea de zgomot dB(A) pentru acest aparat
este de 72 dB(A).

Informatiile pot fi modificate fara notificare prealabila.

)z

Nu eliminati produsul cu deseurile menajere la
sfarsitul duratei normale de functionare.
Eliminarea poate avea loc la Centrul de service
Braun la punctele de colectare adecvate din tara
dvs.
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EAANVIKG

Ta npoidvra pag eival KaTaokeuaopéva Je TiG uPnAdte-
peg podlaypadEg mMotdTNTAG, ASITOUPYIKOTNTAG KAl OXE-
dtaopou. EAnifoupe va anmoAadoeTe T véa 0ag CUOKEUN
Braun.

I'IupaKquuus va dlaBdoeTe pe mpoooxn Tig odnyieg
XPNOEWG TIPIV XPNOILOTOINCETE T GUOKEUN.

Mpoooxn

e AUTI 1) OUOKeUN) Umnopel va
xpnotuornomBet and nadid 8 eTwv
Kal Avw KAl ATOHA E TIEPLOPIOUEVES
(QUOIKES, ALOBNTIKEQ 1) IVEUUATIKES
duvardtnteg  ENeWPN eumelpiag
KQl YVWOEWV, Qv UTIApXEL avAAoyn
erortreia 1} 0dnyleg oxeTIKA He
TNV A0QAAr| XPr\on TNG CUCKEUNG
Kl KATavonaT Twv eVOEXOUEVWY
KivdUvwv. Ta madid dev mpénel va
naiouv e T oUOKeUN.

O kaBaptopdg kat n ouvtripnon
NG OUOKEUNG dev MPEMEL Va
npayuaromnotlouvtal ano nadid,
€KTOC av elvat v amod 8 £Twv Kal
€xouv avaoyn enortreia.

e Tanadia katw and 8 etwv dev
TPEMEL va €xouv PooPaon ot
OuOKeun Kal 0To KaAndLo peUNATOG.

® AMOOUVOEETE TN OUOKEUN ATO TNV
TP0d0d0aia OTAV MAPAUEVEL XWPIC
ETUTNPNON KAl TIAVTOTE TIPLV TN
OUVAPMOAGYNON, TNV AMOCUVAPHO-
AOYNON Kat Tov Kabapiouo.

e AUTI) 1 OUOKEU) elval KATAANAN
MOVO YLa OIKLAKN XPro.

e [pwv BaAete 10 KAAWALIO oV TPICa,
eAeyEte edv 1 tdon Tou SiKTUou



QVTarnokpivetat oTnv Taon mou
avaypddetat ot Baon g oUoKEUNG.

e Mnv Ba)\aTe T0 HOTEP me OUOKsur]q
(1) o€ vepo, oute kal kATw anod
TPEXOULEVO VEPO.

® Ot nAeKTPIKEG OUOKEUES Braun
kataokeudlovtal ouudwva e Ta
dlebvr| mpdtuna aopaleiag.
ETOKEUEG NAEKTPIKWY CUOKEUWV
(oupmep\auBavopugvng Kat Tng
avTIKaTdoTaong Tou KaAwdiou)
Ba mpénel va ylvovtal uévo and
eEouolodoTnuéva ogpBig.
NavBagpéves, avapuOBIe ETLOKEUES
LMOPE( va MPOKAAECOULV aTuxuata
1) TPQUUATIONO OTOV XPNoTN.

I'Ismvpu¢n

Motép

KAlpaka puBuiong meplekTikdtntag moAtou
Kavdra

ZoupwTript

Kwvog

Xwpog anobrikeuong kakwdiou

U WN =

Méyiotn XwpnTikéTNTa
350 ml

ZuvappoAdynon Kai arnoouvappoAdynon
Migote Tov KWVO (5) MAvw 0TO COUPWTHPL (4) LEXPL va
ebapuooel CWOTA KAl 0TI TUVEXEL TOTTODETE(OTE TO
ooupwtrpt tdvw otnv kavdara (3).

"a va TonoBeToeTe TNV Kavdta ndvw otny eIk uro-
doxn tTou poTEP (1) evepyeiote wg akoAoUBbwg:

Oa npénel To BeAdkli TIou BplokeTal 0To aplotepd Akpo
NG KAIMAKAG Yla TNV MEPLEKTIKATNTA TTOATOU (2) va
Bpioketal mavw arnd éva and Ta BeAdkla Tou HOTEP ().
21N ouvéxela yupiote Alyo Tnv kavdra rpog ta
aplotepd, PExPL va epapudoel oto HoTEP. Ma v
QAMoouvappoAdyno, MapakahoUpe akoAoUBEe(oTE TNV
{dla dadikaoia avriotpoda.

PUOpION MEPIEKTIKOTNTAG TTOATOU

Mropeite Slapk®G va pUBNIZETE TNV TIEPIEKTIKGTNTA TOU
TIOATOU 0TO XUMO, YupiZovTag Tnv kavdra otig dlaBabui-
oelg TNG KAipakag (2) (a):

5 = UYNAn MEPLEKTIKATNTA TTOATOU,

1 = pKpn MePLEKTIKGTNTA TTOATOU.

Anofnkeuon kaAkwdiou

Yrdpxel pia mpaktikr) 6€on (7) anobrikeuong kakwdiou,
katw arnd 1o potéP (1). To pévo Tou €xeTe va KAveTe
elvat va EeTuNiEete 600 kaAwdio xpeldleate (c). Ma va
yivel autd Ba mpénel va €xete BydAel Tnv kavdra and to
HOTED.

E&aywyn xupou

AdoU GUVAPUONOYHTETE TN CUOKEUY] (KAl ETIAEEETE

™V eMBUNNTY TEPIEKTIKOTNTA TIOATOU), TIECTE Eva
sonspléost&sq $pouto, Koppsvo otn péon, mavw oTov
Kavo (5), (b) KaL To porsp 6a Esmvnost ‘Otav to BydAete
Qrt6 ToV K&vo, To HOTEP Ba oTauamoeL autépara. Me
70 Eekivnua kat To oTaudTnua Tou JoTEP Kaewc; uglete
TO $poUTo, 0 KWVOG Ba aANGlel Kcrraueuvcn kivnong,
au&dvovtag Tnv noodtnTa Tou Xupou Tou e&dyetal. MNa
va oepBipeTe Tov XUUO BydATe TV Kavdra and To HOTEP.

Ka@apiopdg

MNptv EekvrioeTe Tov kKaBApLopd TnG cuokeunq BydAATe To
kaAwdio and tnv npila. Amoouvappoloye(oTe
GUOKSUI’] cupcbwvcx ME TIG oénylsq Kabapiote 10 potéP
(1) pévo pe éva uypd ravi. ‘OAa Ta undAotrna TURPaATa
™g OUOKEUNG MmopoUv va MAuBoUV OTo TIAUVTYPLO
mudrwv (d).

To Mpoidv UMOKELTAL OE TPOTIOTIOOELG.

MapakaloUpe pnv TMETAEETE TN CUOKEUN OTA
OlKIaKA anoppipupaTta étav GTAcel To TEAOG

™G XPNowng Zwng me. H 8idBeor] mg uropel
va npayparornomeel oe €va and ta
eEouolodotnpéva ouvepyeia Tng Braun 1} ota
KATAAANAQ onpeia CUAOYNG TTOU APEXOVTAL 0N
Xwpa oag.

E
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Kasak

Bi3aiH eHiMaep cana, XXyMbIC 8HIMAiNIri MEeH CbIPTKbI
KepiHici OoMbIHLLIA eH, XOoFapbl TaslanTapra caii 6onarbiH
eTin xacanagpl. bid xxaHa Braun KypbiiFbIHbI3AbIH,
nanaachblH TONbIK KOPECi3 Aen YMITTEHEMI3.

Ocbl eHiMAi NanpanaHapaaH 6ypbiH 6apnbik
HyCKaynapAbl )XakKcbisian OKbIMN LWbIFbIHbI3.

MaHpbi3abl

© Byn KypbliFbiHbI 8 XacTaH ackaH 6ananap MeH AeHeciHe, cesiM
XYVieciHe He akbln-eciHe 3aKbIM KeNreH afamaap He Toxipnoeci
a3 alamaap 3 kayincisairiH kaMTamachI3 eTeTiH aaamHbIH,
Kanaranaybl GOMbIHLLA HEMECE KypPbINFbIHbI Kayincia KonaaHy
GoiiblHLIa GepreH HyckayblHa CyiieRin, AypbiC konaaHbay
canpapbliH TYCIHreH Xaraainaa konaaHybiHa 6onaasl. bananapra
KYPbIFbIMEH OMHAyFa ThlibIM CanbiHFaH. bananap 8 xactaH
acnaraH 6onca xaHe epecekTepaiH kagaranaysl 6on1maca, onap
Tasanay XaHe KyTin ycTay XyMbICTapblH iCke acbipMayFa Tuic.

8 xacka TonmaraH Gananapibl KYpbinFbiFa XeHe OHbIH, 3ekTp
CbIMbIHA XaKblHAaTyra 6onMaiabl.

Acnan HazapAaH ThIC KasFaHaa XaHe KypacTbipyAaH,
GenwekTeyaeH Hemece TasanayaaH 6ypbiH OHbl 9pkallaH Aa
TOKTaH CybIPbIHbI3.

Byn acnan yinae kansinTbl MeNWEPAE WhIPbIH ChiFy YLUIH apHaiibl
XacanFaH.

KypbinFblHbl po3eTkara xanFamac 6ypbiH Ci3aeri KepHeymiH,
KYPbINFbIHBIH, TY6iHAe GacbinFaH KepHeyre Conkec KeneTiHiH
TEKCepIHi3.

KosranTkeiwu 6eniriH (1) cyra canmaHbi3 HEMECe aFbiH CyblH
acTblHa yCTamaHpI3.

Braun KOMNaHWACbIHbIH, 3N1eKTP acnanTtapbl KONAAHbLICTaFbI
Kayincisaik cTanaapTTapbiHa cai Kenegi. SnekTp acnanTapblH
XOHAEeYAj (COHbIH, iLLiHAE CbIMbIH aybICTbIPY/bI) YaKINeTTi
TeXHUKanblk KbI3MET KBPCeTy OpTanbIKTapsl icke acbipyra TuiC.
Kare Hemece 6inikcia agam xyprisreH xeHzey xasataiibim
Xaffaira HeMece naiifanaHyLUblHbIH XapakaTbiHa ce6en 60mybl
MYMKIH.

Cunartrtama

KosranTkplLw 6enik
JKom wiakini
Kymbipa

Cyariw Top

KoHyc

ChbIM cakTarbILL ys

DU WN =

EH, YJIKEH CblAbIMAbUIbIFbI
350 mn

KypacTbipy xaHe GenwekTey

KoHyCTbIH, (5) yCTiHEH cy3riw TopFa (4) CbipT eTin
TyckeHLe 6acblHbI3, CoAaH KeniH cyari Topabl
KYMbIPaHbIH, (3) YCTiHe KOVbIHbI3. KyMblpaHbl KO3FanTKbILL
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6enikTiH, (1) yCTiHe KO0 YLWiH TeMeHaerinepaj icke
acbIPbIHBI3: XKOM LISKINiHIH (2) con xarbiHaaFbl MEH3EP
KO3FaNTKbIL 66iKTIH MEeH3epnepiHiH, GipiHiH, yCTiHEH
opHanacTbipblnyFa Tmic (a). CopaH keiH kymbipa
KO3FaNTKblLW 66iKTiH YCTiHE 6eKireHLUe OHbl caFarT TisliHiH,
GarbITbiMeH OypaHbl3. BersliekTereH keaae ocbiFaH Kepi
GarbiTTa OeNLWeKTEH|3.

XKemic ynnacbiHbIH, MerLlepiH peTTeyre
Oonagbi

LUbIpbIHAAFbI XXEMIC YSINaChIHbIH, MELEPIH KyMblpaHbl (3)
KOM LUBKINIHIH, (2) weHbepiHae y3aikci3 peTTeyre 6onaabl
(a): 5 =xemic ynnacblHblH, MenLwepi ken, 1 =xemic
yNacbIHbIK, MesLwepi as.

CbIM caKTaFbiLl

KosaranTkpilw 6enikTiH, (1) acTbiHAA CbiM cakTaFbIlw ya (7)
6ap. TeK CbIMHbIH, KEPEKTi Y3bIHAbIFbIH FaHa LUbIFapbin
anyra 6onappl (c). By yLiH KyMbIpaHbl KO3FanTKbILW
GenikTeH anblHbI3.

LUbIpbIH CbIFy

AcnanTbl KypacTblpFaHHaH KeniH (KoHe XeMiC ynacbliHbIH,
KanaraH mesnwepiH 6enrinereHHeH KeliH) LMTpyc
KEMICIHiH, XXapTbICbIH KOHYCTbIH, (5) YCTiHEH 6acbIHbI3 (b).
>KeMicTiH, ycTiHeH H6acbinFaH ke3ae KosranTkplw 6enik icke
Kocbinagpl. KoHyctaH anblHFaHHaH KeViH KO3FanTKplLL
aBTOMaTThl TYpAe ceHeni. XXemicTi keTepin, kanTagaH
6aca OTbIpbIN KO3FANTKbILLTHI KOCbIM-6LUipYy KOHYCTbIH,
GaFbITbiH ©3repTirn, CONTIN, CbiFbINATbIH LUbIPbIHHBLIH,
MeJLLEePiH apTTbipybl MyMKiH. LLbIpbIHABI facTapkaHFa
TapTnac 6ypbiH KYMbIpaHbl KO3FanTKbiLL 66nikTeH
aNblHpI3.

Tazanay

Taganap angpiHaa acnanTbl 9pKallaH aa TOK Ke3iHeH
axblpaTbiHbI3. AcnanTbl cypeTTenreHaen 6enLeKTeH;s.
KoaranTkpbiw 6enikTi (1) Tek AbIMKbIN WybGepekneH
TazanaHbl3. KoaranTtkbiw 6eikTi (1) TeK AbIMKbIN
wy6epekneH TazanaHpi3 (d).

EckepTycia e3repTinyre xatabl.

TYPMbICTbIK, KangslkTapMeH 6ipre TactamaHpl3.
KypbUiFbiHbl Braun kKOMNaHUACbIHbIH, CEPBUC

opTasblfbiHa HEMECE 63 eniHi3aeri TUICTi XuHay —_—
OpbIHAAPbIHA anapy apkbibl apblibIHbI3.

KypbInFbIHbIH, KbI3MET Mep3iMi askTanFaHaa, OHbl K



LUbIFapbuIFaH Xblibl

LUbiFapbinFaH XbiibiH 6enriney yiiH 6yiibim
TakTawacblHAaFbl 5-caHabIK LWblFapyLUbl KOAbIH KapaHbI3.
LLUbiFapyLubl KOAbIHbIH, GipiHLLI CaHbl LbFapFaH XbUIAbIH,
COHfFbl caHblH Bingipeai. Keneci 2 caHgap WbiFapbiiFaH
XbINOpbIH, KYHTI30enik anta caHblH 6ingipeni. AN COHFbI

2 caHpap 1992 xbingaH 6actan aBToMarTbl TYpae
ecenTenreH 6acbin WeiFapy Mep3iMiH 6ingipea.
Mbicanbl: 30421 — ByiibiM 2013 XbInbIHbIH,

4 anTacblHAA LWbIFapbIFaH.

EAL

LLbipbIHCbIKKbILW, TributeCollection CJ 3000
Tun 4161
220-240 KepHey, 50-60 I, 20 BatTt

BeHrpuapa xacanfaH yLid
[JenoHrn BpayH Xaycxong, MweX
lepmaHuns 3aHapl eHAIpyLUi:
[JenoHru BpayH Xaycxong MvoX
Kapn-Ynpux-LLTpacce H,

63263 Hoit-M3eHbypr

Keningj kpI3aMeT kepceTy Mep3imiHae Hemece oaaH
KeniH KbI3BMeT KepCeTy, COHAaN-aK akaynblkTapabl
aHblkTay Macenenepi 6oiibiHWwa Braun KOMNaHNSACLIHbIH,
TyTbIHYyLWbINAPFa KbIBMET KOPCETY KbIBMETIHE

8 800 200 5262 TenedoHbl apKblibl xabapacbiHbI3.

BylibiMabl icke naiaanany HyckayJsbiFbiHa COKeC 63
MakcaTblHaa nanganany kepek. BynbIMHbIH KbI3MET
Mep3iMi TYTbIHYLUbIFA CaTblIFaH KYHHEH 6acTan 2 Xbinapl
Kypangpl.

mnopTep:

«denoHrn» AAK, Peceit, 127055,
Mocksa kanacsl, CyLiéBckas keLleci,
27/3-yin (27-yi1, 3-KypblisibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Pycckuin
PyKOBOACTBO no 3KkcnnyaTauuu

Hawwm npogykTbl COOTBETCTBYIOT CaMblM BbICOKUM
cTaHpapTam B 0651acTv kavecTBa, hyHKLMOHAbHOCTU U
nusanHa. Mel Hapeemcs, 4YTo Bam goctasut
yOOBOJIbCTBUE UCTONb30BaHNe Baliero Hosoro npubopa
oT Braun.

Mepep ucnonb3oBaHKeM aneKTponpuGopa
BHMMaTeNbHO U MOJIHOCTbLIO NPOYTHTE faHHoe
pyKoBOACTBO.

BHumaHune

e [laHHbIA NpUbOP MOXKET UCMONb30BaTLCA AETbMM B
BO3pacTe OT 8 NeT M LMK C OrpaHUYEHHbIMM
PU3UYECKUMU, CEHCOPHLIMU MU YMCTBEHHBLIMU
BO3MOXHOCTAMM MU NULIAMK, He UMEIOLLIUMM
J10CTaTOYHOrO OMbITa U 3HAHUI, TONBLKO ECNK OHK
HaxoAAaTCs Nod NPUCMOTPOM UK MONYYUnn
HeobXxoAMMble UHCTPYKLMK Mo 6e3onacHomy
MCMob30BaHMIO NpMbopa 1 NOHMMALOT COMPSXKEHHbIE C
npYMeHeHneM nocnenHero puckn. JeTam Henb3s
1cnonb3oBaTh NPUOOP B KAYECTBE UrpyLLKK. [leTu
MOTYT MPOU3BOAUTL YUCTKY U OCYLLLECTBIIATH
nosib3oBaTeNlbCKoe TeXHUYeckoe ob6cnyxvBaHue,
TONbKO €CIIM OHU cTapLue 8 neT 1 HaxoAATCs nof
NpUCMOTPOM.

CnepuTe 3a TeM, 4To6bl NPUOOP M €ro CeTeBON LLUHYP
HaxoaunMcb BHe Npefenos JocAraeMocTy feten
mnagLle 8 ner.

Bcerpa oTkntovanTe Npubop OT CETU NUTaHKUA, KOraa OH
octaetcA 6e3 NpucmoTpa, a Takxke nepef c60pKou,
pasbopKor U YNCTKOM.

[laHHbIM anekTponpubop npefHa3HayeH ToNbKo Ans
[OMaLLHEro UCMOJIb30BaHWS.

[lo BkntoyeHusi npubopa B po3eTKy NpoBepbLTE,
COOTBETCTBYET N Hamnps>KeHWe CeTU HanpPsXXeHUIo,
yKasaHHOMY BHU3Y Ha npubope.

He onyckainTe B BOQY MOTOpPHbIM 6510K (1), HE MOITE ero
nop KpaHom.

OnekTponpunbopkl Braun oTBeyatoT TpeboBaHUAM
COOTBETCTBYIOLLMX CTaHAapToB 6e3onacHocTU. PeMOHT
anekTponprbopoB (BKNoYas 3aMeHy LLUHypa) OOMmKeH
NPOU3BOJMUTCS TOJNIbKO B aBTOPU30BAHHBLIX CEPBUCHBIX
ueHTpax. HenpaeunbHbIN M HEKBANMMULIMPOBAHHLIN
PEMOHT MOXeT CTaTb NPUUYMHON HECHACTHbIX ClyYaes
WU TpaBM.

OnucaHue U KOMMNNEKTHOCTb

1 MoTopHbIN 610K

2 lkana KOHTPONS KONMYECTBa MAKOTU B COKE
3 KyswuH

4 OunbTp
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5 KoHyc
6 MecTo Onfa XxpaHeHus LHypa

MakcumanbHaA BMECTUMOCTb
350 mn

YcTaHoBKa U pa36op

HaxxmuTte Ha KoHyc (5) B punbTpe (4) o Tex nop, noka
KOHYC He 3aKpenuTcs, 3aTem YyCTaHOBUTE (OUNLTP Ha
KyBLUMHE (3).

[na Toro 4Tobbl HaJeTb KYBLUMH HA MOTOPHBIV 610K (1)
cllenanTte cnegyollee:

CTpenka crnesa OT LKasbl KOHTPOMA KONMMYeCcTBa MAKOTH
(2) pomkHa 6bITb pacnonoXxeHa Hag OJHOM U3 CTPENoK Ha
MOTOpPHOM 6rioke ().

3aTeM noBepHUTE KYBLLMH MO YaCOBOW CTPESNKe OO TeX
nop, rnoka oH He 6yaeT 3abnok1poBaH Ha MOTOPHOM
6noke. MNpun pasbope anekTponpubopa cneaymnTe aTom xe
npoLieaype Tofbko B 06paTHOM nopsake.

PerynupoBaHu1e cogep)kaHuA (ppyKTOBOM
MAKOTH

KonunyecTBo hpyKTOBON MAKOTU B COKE MOXXHO MOCTOSHHO
KOHTPOIMPOBaTb, NOBOpPaunBas KyBLUMH (3) B npegenax
LUKasbl KOHTPOMA KonnyecTBa MAKOTH (2) (a):

5 = 6onbLuoe coepxaHve PpyKTOBOM MAKOTH,

1 = HebonbLUOEe cofep>kaHne PpyKTOBOWM MAKOTH.

XpaHeHue WwHypa

Mon MOTOPOM HaxogMTCA NPakTUYHOE MecTo AnA
XpaHeHus LWwHypa (7). Bam HeobxoaumMo TonbKo oTMOTaTh
HYXXHYIO ANMHY LLIHYpa (C). [1NA 9TOro CHAMMTE KyBLUMH

C MOTOpHOro 6oka.

BbKaTbIW COK

Mocne ycTaHoBKkK anekTponpubopa (M yCTaHOBKM
XKenaemoro cofep)kaHua (PpyKTOBOW MAKOTH), HagaBuTe
LMTPYCOBLIM hPYKTOM Ha KOHyC (5), (b).

Mpu HagaBnMBaHWM PPYKTOM MOTOP HauMHaeT paboTaThb.
Korpa Bbl ybupaeTe PpyKT C KOHyca, MOTOp aBTOMaTUYeCKU
ocTaHasnmBaeTcA. BknoueHne v BbiknoueHe moTopa,
ybupas hpyKT MM HaJaBnMBas UM Ha KOHYC, MOXeT
NPUBECTM K UBMEHEHWMIO HanpaBneHus BpaLLeHns KoHyca
1 yBEIIMYEeHUIo 06 bema BbKaToro coka.

Mepen Tem Kak nofasaTh COK, CHUIMUTE KyBLUMH C
MOTOPHOro 61oka.
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YucTtka

Bcerpa BbikntovanTe npubop U3 po3eTky nepef MbITbeM.
Pa3bepute npubop, Kak onMcaHo. YMcTuTe MOTOPHbLIN
610K (1) TONbKO MOKpPOK TPANKOKW. Bce ocTanbHble YacTu
COKOBBDKMMANKN MOXHO MbITb B MOCYLOMOEYHOW MaLLnHe

(d).
Conep)Kane MOXeT ObITb U3MeHeHO 6e3 yBeJOMMNEHUS.

J[arta nsroroesneHus

Y106kl y3HATL AATY BbINYCKa, MOCMOTPUTE Ha
NSATU3HAYHBIV KOA, NPOAYKTA (BO31e Tabnnyku ¢
o6o3HavyeHnem cepun). Mepsas undpa o6o3Ha4aeT
nocnegHo uMdpy roga nsrotosnexus. [ise cneaywowme
undpbl — 3TO KaneHgapHas Hegens.

A nocnepgHuve ABe ykasblBaloOT U3gaHne (aBToMaTn4ecku
nopcumTbiBaeTcs ¢ 1992 ropa).

MNpumep: 30421 — nsgenue Gbino BbIMyLLEHO

B 2013 roay (B 4 Hepenio).

EAL

LinTpycoBasi cokoBbikunmarska, TributeCollection CJ 3000
VN 4161
220-240 Bonebt, 50-60 l'epu, 20 BatT

MarotosneHo B BeHrpun gna

[e’NoHrn BpayH Xaycxong MoX Fepmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

Mo Bonpocam BbINOAHEHUS FAPAHTUIAHOIO UK
nocnerapaHTUnHOro o6cnyxmnBaHms, a Takxe B cnydae
BO3HUKHOBEHUSA np06neM npwv ncrnoJib3oBaHnn
npoaykumm, npocbba cBsA3bIBaTbCA ¢ MIHDOpMaLMOHHOM
Cnyx60i1 Ceperca BRAUN no tenedoHy 8 800 200 5262.

M3penve ncnonb3oBatb N0 HA3HAYEHMIO B COOTBETCTBUM
C PYKOBOACTBOM M0 3Kcnnyaraummn. Cpok cnyxosbl
M34enns cocTaBnsieT 2 roga ¢ Aatbl NPOAAXMU
notpebuTenio.

VIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 32 MPETEH3UMN
notpebuteneii: 000 «[enoHrn», Poccus,
127055, Mockga, yn. Cywiesckas, . 27, ctp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76



YKpaiHCcbKka

Hawwi BUpobu CKOHCTpY#oBaHi y BifnoBiAHOCTI A0
HaMBMLLMX CTaHAAPTIB AKOCTI, PYHKUiOHANBLHOCTI Ta
ousanHy. Mu cnogisaemocs, o Bam 6e3ymoBHO
cnopgobaeTtbca Baw HoBui npunag sig Braun.

Mepep BUKOPUCTAHHAM eneKTponpunany yBaXKHoO Ta
MOBHICTIO NPOYUTaNTe L0 iIHCTPYKLitO.

YBara

o Llei NpuUCTpii MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH OiTU BIKOM Bif
8 pokiB i cTapLue Ta 0cobun 3 06MeXXeHUMU iI3UYHUMU,
CEHCOPHUMM Ta PO3YMOBUMU MOXITMBOCTAIMU ab0 y
AKWX BiACYTHi/ [OCBIf Ta 3HAHHSA BiQHOCHO NMOBOAXKEHHS
3 TaKO TEXHIKOIO 3a YMOBM, LLLO iM 6yNno HagaHo
IHCTPYKUIT o0 6e3nevHoro 3acTocyBaHHA NPUCTPOLO i
BOHM YCBIQOMJIIOIOTb NOB’A3aHI 3 UMM pu3nku. [iTn He
MOBUWHHI rpatnca 3 NpUcTpoemM. OunLLieHHs Ta
06CNyroByBaHHA He NOBUHHO NPOBOAUTUCH OiTbMU 3a
BUKITIOYEHHAM TUX, AKi CTapLue 8 pokiB i 3HaxoaATLCA
nig Harnagom JopocimX.

MpucTpi Ta MOro LUHYpP KMBMEHHSA MOBUHHI 3HAXOQMTUCH
y HeQOCTYNHOMY AN AiTen monogLue 8 pokiB MicLi.
3aBXav BiaknoyanTe XMUBIEHHA NPUCTPOLO, AKLLO
3anuwaete voro 6e3 HarnAagy abo 36upaeTeca
posibpatu, 3i6pati UM NOYMCTUTH NPUCTPIN.
BukopucToByBaTH 3@ NPM3HAYEHHAM, BiANOBiAHO 0O
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

36epiranTe npunag y HEAOCTYNHOMY ONS QiTeN Micui.
Mepen yBiIMKHEHHAM npunagy y po3eTky nepesipTe, un
BinoBigae Hanpyra mepexi Hanpysi, 3a3HayeHil BHU3y
Ha npunagi.

He 3aHyptoinTe y Bogy MOTOpHUM 610K (1), HE MUITE
10ro nig kpaHom.

Enektponpunagwv Braun BignosigaioTe BUMoram
BignoBigHWx ctaHpapTis 6e3nekn. PEMOHT enekTpo-
npunagis (B TOMy 4vcni, 3amiHa LUHypa) mae
3[iCHIOBATUCA TiNlbKM B aBTOPM30BAHNX CEPBICHUX
ueHTpax. HenpaBunbHWiA Ta HekBanichikoBaHUM PEMOHT
MOXe 6yTv NPUUMHOIO HelacHMX Bunaakie abo Tpasm.

Onwuc

MoTopHui 6nok

LLikana KOHTPOSIO KiNbKOCTI M'AKOTI B COKY
Kyxonb

QinbTp

KoHyc

Micue anqa s36epiraHHs WHypa

U WN =

MakcumarnbHa MicTKiCTb
350 mn

YcTaHoBKa Ta po36UpaHHA

HaTtucHiTb Ha koHyc (5) B inbTpi (4) 4o TUX Mip, MOKU KOHYC
He 3aKpinUTBCSA, NOTIM YCTaHOBITb iNbTP Ha Kyxi (3).
[nsa Toro, wob HagdiTM Kyxoslb Ha MOTOpHMIA 6ok (1),
BUKOHaWTe fii, 3a3HayYeHi Huxye:

JTiHis niBOpyY Bif, LUKANW KOHTPOSIO KiNbKOCTI M’AKOTI (2)
Mae 6yTn po3TalloBaHa Haj OQHIEI0 3i CTPINOK Ha
MOTOpHOMY 650U (a).

[MOTiM NOBEPHITL KyXOnb 3a rOAUHHUKOBOIO CTPINKOK [0
TUX Nip, NOKK BiH He Byae 3abnoKoBaHWM Ha MOTOPHOMY
6noui.

Mpwv po36upaHHi enekTponpunany BUKOHYATE L0 X
npotienypy, TiNbkun y 3BOPOTHOMY NOPAAKY.

PerynioBaHHA BMicTy opyKTOBOI M’AKOTI

KinbKicTb )pyKTOBOT M’AKOTI B COKY MOXXHa NPOCTO
KOHTPOMIOBATH, MOBEPTAOUM KyXO0sb (3) y Mexax LiKanm
KOHTPOJIO KiNbKOCTi M’'AKOTI (2) (a):

5 = BENIMKMWI BMICT (hPYKTOBOT M'AKOTI,

1 = HeBenuKu BMIiCT pyKTOBOT M’AKOTI.

36epiraHHA WHypa

Mig moTopom (1) 3HaxoQuTLCA NpaKkTUYHE Micue ansa
36epiraHHs WHypa (7). Bam HeobxigHo Tinbku BigMoTaTh
HeobXigHy [OBXWHY LUHypa (C). AN Uboro 3HiMiTh Kyxorb
3 MOTOPHOro 6110KYy.

BupaBneHu# cik

Micna yctaHoBKM enekTponpunagy (Ta ycTaHOBKM
6axkxaHOro BMIiCTy (hpyKTOBOT M’IKOTi), HATUCHITb
LMTPYCoBUM OpYyKTOM Ha KoHyc (5), (b). Mpun HaTUCKaHHI
hpyKTOM MOTOpP NouYMHae npautosaTtn. Konu Bu 3abupaete
PYKT 3 KOHyCa, MOTOP aBTOMATUYHO 3YMUHAETLCA.
YBIMKHEHHS Ta MOTOpPY (3abupaioun pyKT Ta HaTUCKaIouM
HUM Ha KOHYC) MO>Xe NMPMBECTU [0 3MiHU HaNpPAMKY
obepTaHHA KOHyca Ta 36inbLueHHA 06’eMy BUOaBNEHOro
COKY.

Mepepn TMMm, SiK NnogasaTH Cik, 3HIMITb KyX0Jlb 3 MOTOPHOrO
6noka.

YuweHHA

3aBxav nepen MUTTAM BUMUKANTE Npunag 3 po3eTKy.
Po36epiTb npunag, Ak onMcaHo. Y1CTiTb MOTOPHMI 610K
(1) TiNbKM MOKpOIO raHyipkoto. Bei iHLWi YacTUHKU cokoBM-
XUMaIKWU MOXXHa MUTH Y MOCYOMUIHIN MaLumHi (d).
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BupobHuk 3anuwae 3a coboto NpaBo Ha BHECEHHSA 3MiH
6e3 nonepeHLOro NOBIAOMIEHHS.

O6nanHaHHs Bignosigae BuMoram TexHiYHoro
pernameHTy 06MeXXeHHA BUKOPUCTaHHSA OefKUX
Hebe3neYHX PEYOBUH B €NIEKTPUYHOMY Ta EIEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

001

lapsiya ninis 0 800 503-507 (A3BiHKK 3i cTaLiOHAPHMX
TenedoHiB 6E3KOLUTOBHI).
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Country of origin: Hungary

Year of manufacture

To determine the year of manufacture, refer to the 5-digit production code located
near the type plate. The first digit of the production code refers to the last digit of
the year of manufacture. The next 2 digits refer to the calendar week in the year

of manufacture. And the last 2 digits show the print date automatically calculated
since 1992.

Example : 30421 - The product was manufactured in week 4 of 2013.
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